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IV
(Informări)

INFORMĂRI PROVENIND DE LA INSTITUŢIILE, ORGANELE ŞI ORGANISMELE
UNIUNII EUROPENE

CONSILIU

ACORDUL

privind Curtea unică în materie de brevete

(2013/C 175/01)

STATELE MEMBRE CONTRACTANTE,

CONSIDERÂND că cooperarea între statele membre ale Uniunii Europene în domeniul brevetelor contribuie în mod 
semnificativ la procesul de integrare din Europa, in .special la instituirea unei pieţe interne în cadrul Uniunii Europene, 
caracterizate prin libera circulaţie a bunurilor şi serr'iciilor şi la crearea unui sistem care să garanteze că la nivelul pieţei 
interne concurenţa nu este denaturată;

CONSIDERÂND că piaţa fragmentată a brevetelor şi variaţiile semnificative dintre sistemele instanţelor naţionale sunt în 
detrimentul inovaţiei, în special în ceea ce priveşte întreprinderile mici şi mijlocii care au dificultăţi în a aplica brevetele 
proprii şi a se proteja de cererile nefondate şi de cererile referitoare la brevete care ar trebui revocate;

CONSIDERÂND că Convenţia brevetului european („CBE"), care a fost ratificată de toate statele membre ale Uniunii 
Europene prevede o procedură unică pentru acordarea brevetelor europene de către Oficiul European de Brevete;

CONSIDERÂND că, prin Regulamentul (UE) nr. 1257/2012 ((')), titularii brevetelor pot solicita un efect unitar al 
brevetului lor european pentru a obţine protecţie unitară prin brevet în statele membre ale Uniunii Europene care 
participă la cooperarea consolidată;

DORIND să îmbunătăţească asigurarea respectării brevetelor şi protecţia împotriva cererilor nefondate şi a brevetelor care 
ar trebui revocate şi să consolideze siguranţa juridică prin crearea unei Curţi unice în materie de brevete competentă în 
ceea ce priveşte litigiile privind încălcarea şi valabilitatea brevetelor:

CONSIDERÂND că Curtea unică în materie de brevete ar trebui concepută pentru a garanta hotărâri rapide şi de înaltă 
calitate, care .să asigure un echilibru corect între interesele titularilor drepturilor şi celelalte părţi şi să ia în considerare 
nevoia de proporţionalitate şi de flexibilitate;

CONSIDERÂND că Curtea unică în materie de brevete ar trebui să fie o instanţă comună statelor membre contractante .şi 
prin urmare să facă parte din sistemul lor judiciar, având competenţă exclusivă în privinţa brevetelor europene cu efect 
unitar şi a brevetelor europene eliberate în temeiul dispoziţiilor CBE;

CONSIDERÂND că instanţa care trebuie să asigure uniformitatea ordinii juridice a Uniunii şi supremaţia dreptului Uniunii 
Europene este Curtea de Justiţie a Uniunii Europene;

{!) Regulamentul (UE) nr. 1257/2012 a! Parlamentului European şi al Consiliului din 17 decembrie 2012 de punere __ '
cooperări consolidate în domeniul creării unei protecţii unitare prin brevet (JO L 361. 31.12.2012, p. 1), incluşi 
ulterioare. i
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REAMINTIND obligaţiile statelor membre contractante în temeiul Tratatului privind Uniunea Europeană (TUE) şi ai 
Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene fTFUE), inclusiv obligaţia de cooperare loială astfel cum este 
prevăzută la articolul 4 alineatul (3) din TUE şi obligaţia de a asigura, prin intermediul Curţii unice în materie de 
brevete, aplicarea deplină şi respectarea dreptului Uniunii pe teritoriul lor, precum şi protecţia judiciara a drepturilor 
unei persoane în temeiul dreptului respectiv;

CONSIDERÂND că, la fel ca orice, instanţă naţională, Curtea unică în materie de brevete trebuie să respecte şi să aplice 
dreptul Uniunii şi, în colaborare cu Curtea de Justiţie a Uniunii Europene în calitate de gardian al dreptului Uniunii, să 
asigure aplicarea corectă şi interpretarea uniformă a acestuia; Curtea unică în materie de brevete trebuie în special să 
coopereze cu Curtea de Justiţie a Uniunii Europene în interpretarea adecvată a dreptului Uniunii, bazându-se pe juris- 
prudenţa acesteia din urmă şi prin solicitarea unor hotărâri preliminare în conformitate cu articolul 267 din TFUE;

CONSIDERÂND că statele membre contractante ar trebui, în conformitate cu jurisprudenţa Curţii de Justiţie a Uniunii 
Europene privind răspunderea extracontractuală, să fie ţinute răspunzătoare pentru prejudiciile cauzate de încălcările 
dreptului Uniunii de către Curtea unică în materie de brevete, inclusiv nesolicitarea unei hotărâri preliminare a Curţii 
de Justiţie a Uniunii Europene;

CONSIDERÂND că încălcările dreptului Uniunii de către Curtea unică în materie de brevete, inclusiv nesolicitarea unei 
hotărâri preliminare a Curţii de Justiţie a Uniunii Europene, sunt direct imputabile statelor membre contractante, iar 
procedurile în constatarea încălcărilor pot fi intentate în temeiul articolelor 258, 259 şi 260 din TFUE împotriva oricărui 
stat membru contractant, pentru a asigura respectarea supremaţiei şi aplicarea adecvată a dreptului Uniunii;

REAMINTIND supremaţia dreptului Uniunii, care include TUE, TFUE, Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene, 
principiile generale ale dreptului Uniunii astfel cum au fost dezvoltate de Curtea de Justiţie a Uniunii Europene şi în 
special dreptul la o cale de atac eficientă în faţa unei instanţe şi la un proces echitabil şi public, într-un termen rezonabil, 
în faţa unei instanţe independente şi imparţiale, jurispmdenţa Curţii de Justiţie a Uniunii Europene şi legislaţia secundară a 
Uniunii;

CONSIDERÂND că acest acord ar trebui să fie deschis aderării pentru orice stat membru al Uniunii Europene; statele 
membre care au decis să nu participe la cooperarea consolidată din domeniul creării unei protecţii unitare prin brevet pot 
participa la prezentul acord în ceea ce priveşte brevetele europene acordate pentru teritoriul lor;

CONSIDERÂND că prezentul acord ar trebui să intre în vigoare la 1 ianuarie 2014 sau în prima zi a celei de a patra luni 
care urmează celei de a treisprezecea depuneri, cu condiţia ca statele membre contractante care vor fi depus instrumentele 
lor de ratificare sau de aderare să includă cele trei state în care a fost în vigoare cel mai ridicat număr de brevete europene 
în anul care a precedat anul în care a fost semnat acordul, sau în prima zi a celei de a patra luni care urmează intrăiii în 
vigoare a modificărilor aduse Regulamentului (UE) nr. 1215/2012 (') referitoare la relaţia acestuia cu prezentul acord, 
oricare intervine mai târziu.

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 2

Definiţii
PARTEA I

DISPOZIŢII GENERALE ŞI INSTITUŢIONALE 
CAPITOLUL I 

Dispoziţii generale 
Articolul 1

Curtea unică în materie de brevete

Se instituie o Curte unică în materie de brevete în vederea 
soluţionării litigiilor referitoare la brevetele europene şi la 
brevetele europene cu efect unitar.

în sensul prezentului acord:

(a) „Curte" înseamnă Curtea unică în materie de brevete creată 
prin prezentul acord.

(b) „Stat membru" înseamnă un stat membru al Uniunii 
Europene.

Curtea unică în materie de brevete este o instanţă comună 
statelor membre contractante şi prin urmare face obiectul 
aceloraşi obligaţii în temeiul dreptului Uniunii ca orice 
in.stanţă naţională din statele membre contractante.

(c) „Stat membru contractant” înseamnă uri^stat^unembru parte 
la prezentul acord.

•x

(’■) Regulamentul (UE) nr. 1215/2012 a! Parlamentului European şi al Con.siliului din 12 decembrie 2012 privind coijîfieterfţa judiciară,' 
recunoaşterea şi executarea hotărârilor in materie civilă şi comercială (JO L 35J, 20.12.2012, p. 1). inclusiv orice moHifi/ări ult^noare.,. ' /■ ‘I
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(d) „CBE” înseamnă Convenţia privind eliberarea brevetelor 
europene din 5 octombrie 1973, inclusiv orice modificări 
ulterioare.

Articolul 4

Statut juridic

(1) Curtea are personalitate juridică în fiecare stat membru 
contractant şi dispune de cea mai extinsă capacitată juridică 
acordată persoanelor juridice în temeiul dreptului intern al 
statului respectiv.

(e) „Brevet european” înseamnă un brevet eliberat în temeiul 
dispoziţiilor CBE, care nu beneficiază de efect unitar în 
temeiul Regulamentului (UE) nr. 1257/2012.

(2) Curtea este reprezentată de preşedintele Curţii de Apel, 
care este ales în conformitate cu statutul.(f) „Brevet european cu efect unitar” înseamnă un brevet 

eliberat în temeiul dispoziţiilor CBE, care beneficiază de 
efect unitar în temeiul Regulamentului (UE) nr. 1257/2012.

Articolul 5

Răspundere

(1) Răspunderea contractuală a Curţii este reglementată de 
dreptul aplicabil contractului în cauză, în conformitate cu Regu­
lamentul (CE) nr. 593/2008 (’) (Roma I), după caz, sau, în caz 
contrar, în conformitate cu legislaţia statului membru al 
instanţei sesizate.

(g) „Brevet” înseamnă un brevet european şi/sau un brevet 
european cu efect unitar.

(h) „Certificat suplimentar de protecţie” înseamnă un certificat 
.suplimentar de protecţie eliberat în temeiul Regulamentului 
(CE) nr. 469/2009 (') sau al Regulamentului (CE) 
nr. 1610/96

(2) Răspunderea extracontractuală a Curţii cu privire la orice 
prejudiciu cauzat de aceasta sau de personalul acesteia în exer­
citarea funcţiilor sale, în măsura în care nu este vorba de o 
chestiune în materie civilă şi comercială în sensul Regula­
mentului (CE) nr. 864/2007 {*) (Roma II), este reglementată de 
dreptul statului membru contractant unde s-a produs preju­
diciul. Prezenta dispoziţie nu aduce atingere aplicării anicoiului

(i) „Statut” înseamnă statutul Curţii, astfel cum figurează în 
anexa I, care este parte integrantă din prezentul acord.

(j) „Regulament de procedură” înseamnă Regulamentul de 
procedură al Curţii, astfel cum este instituit în conformitate 
cu articolul 41.

22.

(3) Instanţa competentă să judece litigiile în temeiul 
alineatului (2) este o instanţă a statului membru contractant 
pe teritoriul căruia s-a produs prejudiciul.

Articolul 3

Domeniu tle aplicare

Prezentul acord se aplică:
CAPITOLUL II

Dispoziţii instituţionale 
Articolul 6 

Curtea

(1) Curtea cuprinde un Tribunal de Primă Instanţă, o Curte 
de Apel şi o grefa.

(a) oricărui brevet european cu efect unitar:

(b) oricărui certificat de protecţie suplimentară eliberat pentni 
un produs protejat de un brevet;

(c) oricăiui brevet european a cănii valabilitate nu a expirat încă 
la data intrării în vigoare a prezentului acord sau care a fost 
eliberat după această dată, fără a aduce atingere dispoziţiilor 
articolului 83: şi

(2) Curtea îndeplineşte funcţiile care îi sunt conferite prin 
prezentul acord.

Articolul 7

Tribunalul de Primă Instanţă

(1) Tribunalul de Primă Instanţă cuprinde o divizie centrală şi 
ditnzii locale şi regionale.

(d) oricărei cereri de brevet european care este pendinte la data 
intrării în vigoare a prezentului acord sau care a fost depusă 
după această dată, fără a aduce atingere dispoziţiilor arti­
colului 83.

(') Regulamentul (CE) nr. 469/2C09 al Parlamentului European şi al 
Consiliului din 6 mai 2009 prirind certificatul suplimentar de 
protecţie pentru medicamente ([O L 152, 16.6.2009, p. 1), 
inclusiv orice modificări ulterioare.

{-) Regulamennil (CE) nr. 1610/96 al Parlamentului European şi al 
Con.siliului din 23 iulie 199'6 privind crearea unui certificat supli­
mentar de protecţie pentru produsele fitosanitare (JO 1. 198, 
8.8.1996, p. 30), inclusiv orice modificări ulterioare.

(*) Regulamentul (CE) nr. 593/2008 al Parlamentului European şi al 
Consiliului din 17 iunie 2008 privind legea aplicabilă obligaţiilor 
contractuale (Roma I) flO I, 177, 4.7.2008, pl 6), inclusiv orice 
modificări ulterioare. ^

(■•l Regulamentul (CE) nr. 864/2007 al Parlamentului. EuropeSn-..şi .al 
Consiliului din 11 iulie 2007 privind lcgeă/;apllcabilă::dbiigaţÎ!.lpr 
necontractuale (Roma I!) (|0 L 199, 3/117)21)07,™.-~4,0),_JnclusiV!;, 
orice modificări ulterioare. / ./"/ / \ , ' 'I\f i: : \; ;; 'i

^7. ■'Vl'‘\ /
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(2) Divizia centrală are sediul la Paris, cu secţii la Londra şi 
Miinchen. Cauzele aflate pe rolul diviziei centrale sunt 
distribuite în conformitate cu anexa II, care face parte integrantă 
din prezentul acord.

(4) Orice complet al unei divizii regionale are în componenţa 
sa doi Judecători calificaţi din punct de vedere juridic aleşi de pe 
o listă regională de judecători, resortisanţi ai statelor membre 
contractante respective şi un judecător calificat din punct de 
vedere juridic, care nu este resortisantul statelor membre 
contractante' respective şi care este repartizat din cadrul 
corpului de judecători în conformitate cu articolul 18 
alineatul (3).

(3) O divizie locală este instituită pe teritoriul unui stat 
membru contractant la solicitarea acestuia, în conformitate cu 
statutul. Un stat membru contractant pe teritoriul căruia se 
găseşte o divizie locală desemnează sediul acesteia.

La solicitarea uneia dintre părţi, orice complet al unei 
divizii locale sau regionale solicită preşedintelui Tribunalului 
de Primă Instanţă să repartizeze din cadrul corpului de jude­
cători, în conformitate cu articolul 18 alineatul (3), un judecător 
suplimentar calificat din punct de vedere tehnic, care să deţină 
calificări şi experienţă în domeniul tehnologic respectiv. Mai 
mult, orice complet ai unei divizii locale sau regionale poate, 
după audierea părţilor, să înainteze din proprie iniţiativă astfel 
de solicitări, în cazul în care consideră adecvat.

(5)
(4) O divizie locală suplimentară este instituită într-un stat 
membru contractant la solicitarea acestuia pentru fiecare o sută 
de cauze privitoare la brevete pe an calendaristic iniţiate în 
respectivul stat membru contractant pe durata a trei ani 
consecutivi anterior sau ulterior datei de intrare în vigoare a 
prezentului acord. Numărul de divizii locale pentiu fiecare stat 
membru contractant nu poate depăşi patru.

(5) O divizie regională este instituită pentru două sau mai 
multe state membre contractante la solicitarea acestora, în 
conformitate cu statutul. Astfel de state membre contractante 
desemnează sediul diviziei respective. Divizia regională poate 
examina cauze în diferite locuri.

în cauzele în care este repartizat un astfel de judecător calificat 
din punct de vedere tehnic, nu poate fi repartizat niciun alt 
judecător calificat din ptrnct de vedere tehnic, în conformitate 
cu articolul 33 alineatul (3) litera (a).

Articolul 8

Alcătuirea completelor de judecată ale Tribunalului de 
Primă Instanţă

(1) Orice complet de judecată al Tribunalului de Primă 
Instanţă are o componenţă multinaţională. Fără a aduce 
atingere alineatului (5) din prezentul articol şi articolului 33 
alineatul (3) litera (a), acesta are în componenţa sa trei jude­
cători.

(6) Orice complet de judecată al diviziei centrale are în 
componenţa sa doi judecători calificaţi din punct de vedere 
juridic, resortisanţi ai unor state membre contractante diferite 
şi un judecător calificat din punct de vedere tehnic repartizat din 
corpul de judecători în conformitate cu articolul 18 alineatul 
(3), care deţine calificări şi experienţă în domeniul tehnologic 
vizat, Cu toate acestea, orice complet al diviziei centrale care 
instrumentează acţiunile intentate în temeiul articolului 32 
alineatul (1) litera (i) are în componenţa sa trei judecători cali­
ficaţi din punct de vedere juridic, resortisanţi ai unor state 
membre contractante diferite.(2) Orice complet al unei divizii locale dintr-un stat membru 

contractant în faţa cămia, pe o durată de trei ani consecutivi 
anterior sau ulterior intrării în vigoare a prezentului acord, au 
fost iniţiate în medie mai puţin de cincizeci de cauze privitoare 
la brevete pe an calendaristic, are în componenţa sa un singur 
judecător calificat din punct de vedere juridic, resortisant al 
statului membru contractant pe teritoriul căruia se găseşte 
divizia locală în cauză şi doi judecători calificaţi din punct de 
vedere juridic, care nu sunt resortisanţi ai statului membru 
contractant respectiv şi care sunt repartizaţi din cadrul 
corpului de judecători în conformitate cu articolul 18 
alineatul (3), în funcţie de fiecare cauză în parte.

(7) în pofida alineatelor {l)-(6) şi în conformitate cu Regula­
mentul de procedură, părţile pot conveni ca judecarea cauzei lor 
să se facă de un singur judecător calificat din punct de vedere 
juridic.

(8) Orice complet de judecată al Tribunalului de Primă 
Instanţă este prezidat de un judecător calificat din punct de 
vedere juridic.

(3) în pofida alineatului (2), orice complet al unei divizii 
locale dintr-un stat membru contractant în faţa căruia, pe o 
durată de trei ani consecutivi anterior sau ulterior intrării în 
vigoare a prezentului acord, au fost iniţiate în medie cincizeci 
sau mai multe cauze privitoare la brevete pe an calendaristic, are 
în componenţa sa doi judecători calificaţi din punct de vedere 
juridic, resortisanţi al statului membru contractant pe teritoriul 
căruia se găseşte divizia locală în cauză şi un judecător calificat 
din punct de vedere juridic, care nu este resortisant al statului 
membru contractant respectiv, repartizaţi din cadrul corpului de 
judecători în conformitate cu articolul 18 alineatul (3). Cel de al 
treilea judecător va activa în cadrul diviziei locale pe termen 
lung, în cazul în care acest lucru este necesar pentru 
funcţionarea eficientă a diviziilor cu un volum de muncă ridicat.

Anicolul 9

Curtea de Apel

(1) Orice complet de judecată al Curţii de Apel are o 
componenţă multinaţională de cinci judecători. Completul are 
în componenţă trei judecători calificaţi din punct de vedere 
juridic, resortisanţi ai unor state membre contractante diferite, 
şi doi judecători calificaţi din punct de vedere tehnic şi care 
deţin calificări şi experienţă în domeniul tehnologic^ vizat. 
Respectivii judecători calificaţi din punct de vede'rertehiiicî’sunt 
repartizaţi completului de judecată de cătEe'^pr^e3itîtelecCurţn\ 
de Apel, fiind selectaţi din corpul de judeţăţ'qri în/JpnfbTrnităţer v 
cu articolul 18.
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(2) în pofida alineatului (1), un complet care instrumentează 
acţiunile intentate în temeiul articolului 32 alineatul (1) litera (i) 
are în componenţa sa trei judecători calificaţi din punct de 
vedere juridic, resortisanţi ai unor state, membre contractante 
diferite.

(3) Comitetul de gestiune adoptă decizii cu o majoritate de 
trei sferturi dintre statele membre contractante reprezentate şi 
care votează, cu excepţia cazurilor în care prezentul acord sau 
statutul dispune altfel.

(4) Comitetul de gestiune îşi adoptă regulamentul de 
procedură.(3) Orice complet de judecată al Curţii de Apel este prezidat 

de către un judecător calificat din punct de vedere juridic.

(5) Comitetul de gestiune îşi alege un preşedinte din rândul 
membrilor săi pentru un mandat de trei ani. Mandatul poate fi 
reînnoit.(4) Completele de judecată ale Curţii de Apel sunt instituite 

în conformitate cu statutul.

Articolul 13
(5) Curtea de Apel are sediul la Luxemburg, Comitetul bugetar

(1) Comitetul bugetar este alcătuit dintr-un reprezentant al 
fiecărui stat membru contractant.Articolul 10

Grefa

(1) Se instituie o grefa la sediul Curţii de Apel. Aceasta este 
gestionată de către grefier şi îndeplineşte funcţiile care îi sunt 
atribuite în conformitate cu statutul. Sub rezerva condiţiilor 
prevăzute în prezentul acord şi în Regulamentul de procedură, 
registrul ţinut de grefa este public.

Fiecare stat membra contractant dispune de un vot.(2)

(3) Comitetul bugetar adoptă deciziile cu majoritatea simplă 
a reprezentanţilor statelor membre contractante. Cu toate 
acestea, pentru adoptarea bugetului este necesară o majoritate 
de trei sferturi din reprezentanţii statelor membre contractante.

(2) Se instituie subgrefe la toate diviziile Tribunalului de 
Primă Instanţă. (4) Comitetul bugetar îşi adoptă regulamentul de procedură.

(3) Grefa ţine evidenţa tuturor cauzelor Curţii. La depunere, 
subgrefa vizată notifică fiecare cauză grefei.

(5) Comitetul bugetar îşi alege un preşedinte din rândul 
membrilor săi pentni un mandat de trei ani. Mandatul poate 
fi reînnoit.

(4) Curtea numeşte grefierul în conformitate cu articolul 22 
din statut şi elaborează normele care reglementează activitatea 
acestuia.

Articolul 14

Comitetul consultativ

(1) Comitetul consultativ:
Articolul 11

Comitete

Se instituie un Comitet de gestiune, un Comitet bugetar şi un 
Comitet consultativ pentru a asigura punerea în aplicare şi 
executarea eficientă a prezentului acord. Acestea, exercită în 
special funcţiile prevăzute în prezentul acord şi în statut.

(a) asistă Comitetul de gestiune în pregătirea numirii judecă­
torilor Curţii;

(b) face propuneri Prezidiului menţionat la articolul 15 din 
statut cu privire la orientările referitoare la cadrai de 
formare a judecătorilor menţionat la articolul 19; şi

Articolul 12

Comitetul de gestiune

(1) Comitetul de gestiune este alcătuit dintr-un reprezentant 
al fiecărui stat membra contractant. Comisia Europeană este 
reprezentată la reuniunile Comitetului de gestiune în calitate 
de obser/ator.

(c) prezintă avize Comitetului de gestiune cu privire la cerinţele 
de calificare menţionate la articolul 48 alineatul (2).

(2) Comitetul consultativ este alcătuit din judecători şi 
specialişti în domeniul dreptului şi al litigiilor în jrnaterie de 
brevete, cu cele mai înalte competenţe rectţno'şcufe;: Aceştia 
sunt numiţi, în conformitate cu procedilialei'^tfevăzutei. înAi^ 
statut, pentru un mandat de şase ani. ManditiiLp'bafetrreînnoit....Fiecare stat membru contractant dispune de un vot.(2)

„A.-<>
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(3) Componenţa Comitetului consultativ asigură o largă 
gamă de competenţe relevante şi asigură reprezentarea fiecărui 
stat membru contractant. Membrii Comitetului consultativ sunt 
complet independenţi în îndeplinirea atribuţiilor ce le revin şi 
nu sunt obligaţi în temeiul vreunei instrucţiuni.

(2) Judecătorii calificaţi din punct de vedere juridic, precum şi 
judecătorii calificaţi din punct de vedere tehnic care sunt jude­
cători cu normă întreagă ai Curţii, nu se pot angaja în nicio altă 
activitate, indiferent dacă aceasta este remunerată sau nu, cu 
excepţia cazurilor în care o derogare este acordată de către 
Comitetul de gestiune.

(4) Comitetul consultativ îşi adoptă regulamentul de 
procedură.

(3) în pofida alineatului (2), exercitarea funcţiei de judecător 
nu exclude exercitarea altor funcţii judiciare la nivel naţional.

(4) Exercitarea funcţiei de judecător calificat din punct de 
vedere tehnic în cazul judecătorilor cu fracţiune de nonnă ai 
Curţii, nu exclude exercitarea altor funcţii, cu condiţia ca aceasta 
să nu genereze niciun conflict de interese.

(5) Comitetul consultativ îşi alege un preşedinte din rândul 
membrilor săi pentru un mandat de trei ani. Mandatul poate fi 
reînnoit.

(5) în caz de conflict de interese, judecătorul în cauză nu 
participă la proceduri. Normele care reglementează conflictele 
de interese sunt prevăzute în statut.

CAPITOLUL IU

Judecătorii Curţii

Articolul 15

Criterii de eligibilitate pentru numirea judecătorilor

(1) Curtea este alcătuită atât din judecători calificaţi din punct 
de vedere juridic, cât şi din judecători calificaţi din punct de 
vedere tehnic. Judecătorii asigură cele mai înalte standarde de 
competenţă şi au experienţă dovedită în domeniul litigiilor în 
materie de brevete.

Articolul 18

Corpul de judecători

Se constituie un corp de judecători, în conformitate cu(1)
statutul.

(2) Corpul de judecători este compus din judecători calificaţi 
din punct de vedere juridic şi tehnic din cadrul Tribunalului de 
Primă Instanţă, care sunt judecători cu normă întreagă sau cu 
fracţiune de normă ai Curţii. Corpul de judecători include cel 
puţin un judecător calificat din punct de vedere tehnic pentru 
fiecare domeniu tehnologic, care deţine calificările şi experienţa 
relevante. Judecătorii calificaţi din punct de vedere tehnic din 
corpul de judecători sunt disponibili, de asemenea, pentru 
Curtea de Apel.

(2) Judecătorii calificaţi din punct de vedere juridic deţin 
calificările necesare pentru numirea pe un post Judiciar dintr- 
un stat membru contractant.

(3) Judecătorii calificaţi din punct de vedere tehnic sunt 
titulari ai unei diplome universitare şi au experienţă dovedită 
într-un domeniu tehnologic. Aceştia posedă, de asemenea, 
cunoştinţe dovedite în materie de drept civil şi procedură 
civilă, relevante în litigiile în materie de brevete.

(3) în conformitate cu dispoziţiile corespunzătoare din 
prezentul acord sau din statut, judecătorii din cadrul corpului 
de judecători sunt repartizaţi diviziei în cauză de către 
preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă. Repartizarea jude­
cătorilor are la bază calificarea tehnică sau juridică, compe­
tenţele lingvistice şi experienţa relevantă a acestora. Repartizarea 
judecătorilor asigură aceeaşi calitate ridicată a muncii şi acelaşi 
nivel înalt al calificării juridice şi tehnice în cadrul tuturor 
completelor Tribunalului de Primă Instanţă.

Articolul 16

Procedura de ntunire

(1) Comitetul consultativ stabileşte o listă a celor mai 
potriviţi candidaţi în vederea numirii în calitate de judecători 
ai Curţii, în conformitate cu statutul.

Articolul 19

Cadrul de formare

(1) Se instituie un cadru de formare pentru judecători, ale 
cărui detalii sunt prevăzute în statut, în vederea îmbunătăţirii 
şi a sporirii competenţelor disponibile în materie de soluţionare 
a litigiilor în domeniul brevetelor şi pentru asigurarea unei 
difuzări la scară geografică largă a acestor cunoştinţe şi expe­
rienţe specifice. Serviciile necesare respectivului cadru sunt loca­
lizate la Budapesta,

(2) Pe baza respectivei liste. Comitetul de gestiune numeşte 
judecătorii Curţii, hotărând de comun acord.

Dispoziţiile de punere în aplicare privind numirea jude­
cătorilor sunt prevăzute în statut.
(3)

Articolul 17

Independenţa şi imparţialitatea judiciară

(1) Curtea, judecătorii acesteia şi grefierul se bucură de inde­
pendenţă judiciara. în îndeplinirea funcţiilor lor, aceştia nu se 
supun niciunor instrucţiuni.

Cadrul de formare se axează în special pe; __

(a) stagii în cadrul instanţelor naţionaJe'^,peniîuJ5reve£d'’Sâu,ăl 
diviziilor Tribunalului de Primă dnştahţă .care.îjudecăxun' 
număr semnificativ de litigii în dprfieniul brevetelor; ' ■

(2)

Ci

¥ >■' ;
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(b) îmbunătăţirea competenţelor lingvistice: în care reclamantul nu îşi are reşedinţa sau locul principal de 
desfăşurare a activităţii sau, în lipsa reşedinţei sau a locului 
principal de desfăşurare a activităţii, locul de desfăşurare a acti­
vităţi într-un stat membru contractant, acesta poate intenta o 
astfel de acţiune împotriva statului membru contractant pe teri­
toriul căruia se află sediul Curţii de Apel, în faţa autorităţii 
competente a respectivului stat membru contractant.

(c) aspecte tehnice ale legislaţiei în materie de brevete:

(d) difuzarea cunoştinţelor şi a experienţelor privind procedurile 
civile pentru judecătorii calificaţi din punct de vedere tehnic: Autoritatea competentă aplică legea forului, cu excepţia 

dreptului său internaţional privat, tuturor chestiunilor care nu 
sunt reglementate de dreptul Uniunii sau de prezentul acord. 
Reclamantul are dreptul de a obţine întreaga valoare a daunelor- 
interese acordate de autoritatea competentă din statul membru 
contractant împotriva căruia a fost intentată acţiunea.

(e) pregătirea candidaţilor la postul de judecător.

(3) Cadrul de formare furnizează formare continuă. Se orga­
nizează întâlniri periodice între toţi judecătorii Curţii în vederea 
discutării evoluţiilor din domeniul dreptului brevetelor şi pentru 
a asigura coerenţa jurisprudenţei Curţii,

(3) Statul membru contractant care a plătit daune-interese are 
dreptul de a obţine o contribuţie proporţională, stabilită în 
conformitate cu metoda stabilită la articolul 37 alineatele (3) 
şi (4), din partea celorlalte state membre contractante. Normele 
detaliate cate reglementează contribuţia statelor membre 
contractante în temeiul prezentului alineat sunt determinate 
de Comitetul de gestiune.CAPITOLUL IV

Supremaţia dreptului Uniunii, răspunderea şi 
responsabilitatea statelor membre contractante

Articolul 20

Supremaţia şi respectarea dreptului Uniunii

Curtea aplică dreptul Uniunii în deplinătatea sa şi respectă 
supremaţia acestuia.

Articolul 23

Responsabilitatea statelor membre contractante

Acţiunile Curţii sunt direct imputabile fiecămi stat membru 
contractant în mod individual, inclusiv în sensul articolelor 
258, 259 şi 260 din TFUE şi tuturor statelor membre 
contractante în mod colectiv.

Articolul 21

Solicitarea hotărârilor preliminare

Ca instanţă comună statelor membre contractante şi ca parte a 
sistemului judiciar al acestora. Curtea cooperează cu Curtea de 
Justiţie a Uniunii Europene pentru a asigura aplicarea corectă şi 
interpretarea unifomiă a dreptului Uniunii, ca orice instanţă 
naţională, în conformitate în special cu articolul 267 din 
TFUE. Hotărârile Curţii de Justiţie a Uniunii Europene sunt 
obligatorii pentru Curte.

CAPITOLUL V
Izvoarele de drept şi dreptul material 

Articolul 24 
Izvoare de drept

(1) Cu respectarea deplină a articolului 20, în judecarea unei 
cauze intentate înaintea sa în temeiul prezentului acord. Curtea 
îşi întemeiază hotărârile pe:

(a) dreptul Uniunii, inclusiv Regulamentul (UE) nr. 1257/2012 
şi Regulamentul (UE) nr. 1260/2012 ('):Articolul 22

Răspunderea pentru prejudiciile cauzate prin încălcarea 
dreptului Uniunii

(1) Statele membre contractante sunt răspunzătoare în mod 
solidar pentru prejudiciile rezultate în urma încălcării dreptului 
Uniunii de către Curtea de Apel, în conformitate cu dreptul 
Uniunii în materia răspunderii extracontractuale a statelor 
membre pentru prejudiciile cauzate de instanţele lor naţionale 
care încalcă dreptul Uniunii.

(b) prezentul acord:

(c) CBE:

(d) alte acorduri internaţionale aplicabile brevetelor şi obligatorii 
pentru toate statele membre contractante; şi

(e) dreptul naţional.
(2) O astfel de acţiune în despăgubire este intentată 
împotriva statului membru contractant în care reclamantul îşi 
are reşedinţa sau locul principal de desfăşurare a activităţii sau, 
în lipsa reşedinţei sau a locului principal de desfăşurare a acti­
vităţii, locul de desfăşurare a activităţii, în faţa autorităţii 
competente a statului membru contractant respectiv. în cazul

(') Regulamentul (UE) nr. 1260/2012 al Consiliului din 17 decembrie 
2012 de punere în aplicare a cooperării consolidate-în^domeniul
creării unei protecţii unitare prin breveţ^în- .«eă; .'ce/' priveşte 
dispoziţiile aplicabile în materie de traducere/^.G^jE'3'61,'3Î:Tî,20K, 
p. 89), inclusiv orice modificări ulterioarfc/ *'/ H ^ '■ .,' \
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(2) în măsura în care Curtea îşi întemeiază hotărârile pe 
dreptul naţional, inclusiv, după caz, pe dreptul statelor necon­
tractante, dreptul aplicabil se determină:

(2) Alineatul (1) nu se aplică atunci când mijloacele în cauză 
sunt produse obişnuite disponibile în comerţ, cu excepţia 
cazului în care terţa parte determină persoana căreia îi sunt 
furnizate produsele respective să săvârşească oricare din actele 
interzise de articolul 25.

(a) prin dispoziţiile direct aplicabile de drept al Uniunii care 
conţin norme de drept internaţional privat; sau

(3) Persoanele care săvârşesc actele menţionate la articolul 27 
literele (a)-(e) nu sunt considerate a fi părţi care au dreptul de a 
exploata invenţia în sensul alineatului (1).(b) în lipsa unor dispoziţii direct aplicabile de drept al Uniunii 

sau în cazul în care acesta nu se aplică, prin instrumentele 
internaţionale care conţin norme de drept internaţional 
privat; sau Articolul 27

Limitarea efectelor unui brevet

Drepturile conferite de un brevet nu se extind asupra niciunuia 
din următoarele acte:

(c) în lipsa dispoziţiilor prevăzute la literele (a) şi (b), prin 
dispoziţiile naţionale de drept internaţional privat astfel 
cum sunt determinate de Curte.

(a) actele efectuate cu titlu privat şi în scopuri necomerciale:
(3) Dreptul statelor necontractante se aplică în cazul în care 
este desemnat prin aplicarea normelor menţionate la alineatul 
(2), în special în legătură cu articolele 25-28, 54, 55, 64, 68 şi

(b) actele efectuate în scopuri experimentale care vizează 
obiectul invenţiei brevetate:

72,

Articolul 25

Dreptul de a împiedica utilizarea directă a invenţiei
Brevetul conferă titularului dreptul de a împiedica orice terţă 
parte care nu deţine acordul titulamlui:

(c) utilizarea de material biologic în scopul cultivării, sau al 
descoperirii şi dezvoltării altor soiuri de plante:

(d) actele permise în temeiul articolului 13 alineatul (6) din 
Directiva 2001/82/CE (’) sau al articolului 10 alineatul (6) 
din Directiva 2001/83/CE (^) cu privire la orice brevet care 
are ca obiect produsul în sensul oricăreia dintre cele două 
directive;

(a) să fabrice, să ofere, să introducă pe piaţă sau să utilizeze un 
produs care face obiectul brevetului, sau să importe ori să 
depoziteze produsul în aceste scopuri:

(e) prepararea imediată de către o farmacie, pentru cazuri indi­
viduale, a unui medicament pe bază de reţetă medicală, nici 
la actele privind medicamentul astfel preparat;

(b) să utilizeze un proces care face obiectul brevetului sau, în 
cazul în care terţa parte ştie sau ar fi trebuit să ştie că 
utilizarea procesului este interzisă fără acordul titularului 
brevetului, să ofere procesul spre utilizare pe teritoriul 
statelor membre contractante în care brevetul are efect:

(f) utilizarea invenţiei brevetate la bordul navelor ţărilor care 
fac parte din Uniunea internaţională pentru Protecţia 
Proprietăţii Industriale (Uniunea de la Paris) sau sunt 
membre ale Organizaţiei Mondiale a Comerţului, altele 
decât cele ale statelor membre contractante în care 
respectivul brevet are efect, în corpul navei în cauză, în 
maşini, tachelaj, echipamente şi alte accesorii, atunci când 
aceste nave pătrund temporar sau accidental în apele 
statelor membre contractante în care respectivul brevet are 
efect, cu condiţia ca invenţia să fie utilizată exclusiv pentru 
nevoile navei;

(c) să ofere, să introducă pe piaţă, să utilizeze sau să importe 
ori să depoziteze în aceste scopuri un produs obţinut direct 
printr-un proces care face obiectul brevetului.

Articolul 26

Dreptul de a împiedica utilizarea indirectă a invenţiei

(1) Brevetul conferă titularului dreptul de a împiedica orice 
terţă parte care nu are acordul titularului să furnizeze sau să 
ofere spre furnizare, pe teritoriul statelor membre contractante 
în care brevetul respectiv are efect, oricărei persoane, alta decât 
cea care are dreptul de a exploata invenţia brevetată, mijloace 
legate de un element esenţial al respectivei invenţii, pentru 
exploatarea acesteia, atunci când terţa parte ştie sau ar fi 
trebuit să ştie că respectivele mijloace sunt adecvate şi 
destinate exploatării invenţiei în cauză.

(’) Directiva 2001/82/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 
6 noiembrie 2001 de instituire a unui cod comunitar cu privire la 
produse medicamentoase veterinare (JO L 311, 28.11,200,l„^p. 1),
inclusiv orice modificări ulterioare.

(^) Directiva 2001/83/CE a Parlamentului European rfS;,C9nsiliului-yin::’',v\
6 noiembrie 2001 de instituire a unui cod coniUniţat'^cu'ţrivireJa'.^, V 
medicamentele de uz uman (JO L 311, 28.1l!2j3,Gy p. ^;7j,';:iriGluşiy \ 
orice modificări ulterioare. /'“U / ' ’ '' " i
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Articolul 28(g) utilizarea invenţiei brevetate în constnicţia sau în operarea 
vehiculelor aeriene sau terestre sau a altor mijloace de 
transport ale ţârilor care fac parte din Uniunea inter­
naţională pentru Protecţia Proprietăţii Industriale (Uniunea 
de la Paris) sau sunt membre ale Organizaţiei Mondiale a 
Comerţului, altele decât statele membre contractante în care 
respectivul brevet are efect, sau a accesoriilor acestor 
vehicule aeriene sau terestre, atunci când acestea pătrund 
temporar sau accidental pe teritoriul statelor membre 
contractante în care respectivul brevet are efect;

Dreptul întemeiat pe utilizarea anterioară a invenţiei

Orice persoană care, în cazul în care ar fi fost acordat un brevet 
naţional cu privire la o invenţie, ar fi deţinut, într-un stat 
membru contractant, un drept întemeiat pe utilizarea anterioară 
a invenţiei respective sau un drept de posesie personală asupra 
invenţiei respective se bucură, în respectivul stat membru 
contractant, de aceleaşi drepturi în ceea ce priveşte un brevet 
pentru aceeaşi invenţie.

Articolul 29

Epuizarea drepturilor conferite de un brevet european

Drepturile conferite de un brevet european nu se extind la acte 
privind un produs care face obiectul respectivului brevet după 
ce produsul respectiv a fost introdus pe piaţă în Uniune de către 
titularul brevetului sau cu consimţământul acestuia, cu excepţia 
cazului în care există motive justificate pentru ca titularul să se 
opună comercializării ulterioare a produsului.

(h) actele menţionate la articolul 27 din Convenţia privind 
aviaţia civilă internaţională din 7 decembrie 1944 {’), în 
cazul în care aceste acte privesc aeronavele unei ţări parte 
la respectiva convenţie, care nu este stat membru 
contractant în care brevetul în cauză are efect;

(i) utilizarea de către un fermier a recoltei sale în scopul repro­
ducerii sau înmulţirii de către el însuşi sau în propria 
exploatare, în condiţiile în care materialul de reproducere 
vegetală a fost vândut sau comercializat în alt mod 
fermierului de către titularul brevetului, 
consimţământul acestuia, pentru utilizare în agricultură. 
Domeniul de aplicare şi condiţiile aferente acestei utilizări 
corespund celor prevăzute la articolul 14 din Regulamentul 
(CE) nr. 2100/94 (^J;

Articolul 30

Efectele certificatelor suplimentare de protecţie

Un certificat suplimentar de protecţie conferă aceleaşi drepturi 
precum cele conferite de brevet şi face obiectul aceloraşi limitări 
şi aceloraşi obligaţii.

sau cu

(j) utilizarea de către un fermier de animale protejate, în 
scopuri agricole, cu condiţia ca animalele de reproducere 
sau alte materiale de reproducere să fi fost vândute sau 
comercializate în alt mod fermierului de către titularul 
brevetului sau cu consimţământul acestuia. O astfel de 
utilizare include punerea la dispoziţie a animalelor sau a 
altor materiale de reproducere animală în scopul desfăşurării 
activităţii agricole a fermierului, dar nu pentru vânzare în 
cadrul sau în scopul unei activităţi reproductive de natură 
comercială;

CAPITOLUL VI

Competenţa internaţională

Articolul 31

Competenţa internaţională

Competenţa internaţională a Curţii este stabilită în conformitate 
cu Regulamentul (UE) nr. 1215/2012 sau, după caz, pe baza 
Convenţiei privind competenţa judiciară, recunoaşterea şi 
executarea hotărârilor în materie civilă şi comercială (Convenţia 
de la Lugano) (^).

(k) actele şi utilizarea informaţiilor obţinute, permise în confor­
mitate cu articolele 5 şi 6 din Directiva 2009/24/CE (’), în 
special prin dispoziţiile privind decompilarea şi interopera- 
bilitatea; şi

Articolul 32

Competenţa Curţii

Curtea are competenţă exclusivă cu privire la;(1)

(1) actele permise în temeiul articolului 10 din Directiva 
98/44/CE ('•). (a) acţiunile în constatarea încălcării sau a riscului de încălcare a 

unui drept conferit de brevet şi de certificatul suplimentar 
de protecţie şi mijloacele de protecţie conexe, inclusiv 
cererile reconvenţionale privitoare la licenţe;

(’) Organizaţia Aviaţiei Civile Internaţionale (OACI), „Convenţia de la 
Chicago", documentul 7300/9 (ediţia a 9-a, 2006).

(-) Regulamentul (CE) nr. 210o/94 al Consiliului din 27 iulie 1994 de 
instituire a unui sistem de protecţie comunitară a soiurilor de plante 
(JO L 227, 1.9.1994, p. 1), inclusiv orice modificări ulterioare.

0) Directiva 2009/24/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 
23 aprilie 2009 privind protecţia juridică a programelor pentru 
calculator (JO L 111, 5.5.2009, p. 16), inclusiv orice modificări 
ulterioare.

(“') Directiva 98/44/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 
6 iulie 1998 privind protecţia juridică a invenţiilor biotehnologice 
(JO L 213, 30.7.1998, p, 13), inclusiv orice modificări ulterioare.

(b) acţiunile în constatarea inexistenţei încălcării unui drept 
conferit de brevet şi de certificatul suplimentar de-.-proţeGţre;

------------------------ ------ '''4'^'"'/.
(*) Convenţia privind competenţa judiciară, recunpâşt|rM"'şi iexecu/area' 5</ \

hotărârilor. în materie civilă şi comercială, încH&'tă lartugâhpUă \
30 octombrie 2007, inclusiv orice modificări; ilitenoare.|: ,';'
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(c) acţiunile în vederea obţinerii unor măsuri şi ordine 
provizorii şi asigurătorii;

Acţiunile împotriva pârâţilor care îşi au reşedinţa sau locul 
principal de desfăşurare a activităţii sau, în lipsa reşedinţei sau 
a locului principal de desfăşurare a activităţii, locul de 
desfăşurare a activităţii în afara teritoriului statelor membre 
contractante sunt intentate în faţa diviziei locale sau regionale 
în conformitate cu litera (a) de la primul paragraf sau în faţa 
diviziei centrale.

(d) acţiunile în revocarea brevetelor şi acţiunile în declararea 
nulităţii certificatelor suplimentare de protecţie;

(e) cererile reconvenţionale în revocarea brevetelor şi cererile 
reconvenţionale, în declararea nulităţii certificatelor supli­
mentare de protecţie; în cazul în care pe teritoriul respectivului stat membm 

contractant nu se află o divizie locală şi statul contractant nu 
face parte dintr-o divizie regională, acţiunile se intentează în faţa 
diviziei centrale.(f) acţiunile în despăgubiri care derivă din protecţia provizorie 

conferită de o cerere de brevet european publicată;

(2) în cazul în care o acţiune menţionată la articolul 32 
alineatul (1) literele (a), (c), (f), (g) sau (h) este pendinte pe 
rolul unei divizii ale Tribunalului de Primă Instanţă, nicio 
acţiune menţionată la articolul 32 alineatul (1) literele (a), (c), 
(f), (g) sau (b) între aceleaşi părţi sau cu privire la acelaşi brevet 
nu poate fi intentată în faţa niciunei alte divizii.

(g) acţiunile referitoare Ia utilizarea invenţiei înainte de 
acordarea brevetului sau la dreptul întemeiat pe utilizarea 
anterioară a invenţiei;

(h) acţiunile în despăgubiri pentru licenţe pe baza articolului 8 
din Regulamentul (UE) nr. 1257/2012; şi

în cazul în care o acţiune menţionată la articolul 32 alineatul 
(1) litera (a) este pendinte pe rolul unei divizii regionale, iar 
încălcarea a survenit pe teritoriul a trei sau mai multe divizii 
regionale, divizia regională în cauză trimite, la solicitarea pârâ­
tului, cauza diviziei centrale.

(i) acţiunile referitoare la deciziile adoptate de Oficiul European 
de Brevete în îndeplinirea atribuţiilor menţionate la 
articolul 9 din Regulamentul (UE) nr. 1257/2012.

(2) Instanţele naţionale ale statelor membre contractante sunt 
în continuare competente pentru acţiunile referitoare la brevete 
şi la certificatele suplimentare de protecţie care nu intră în 
competenţa exclusivă a Curţii.

în cazul în care o acţiune între aceleaşi părţi sau cu privire la 
acelaşi brevet este intentată în faţa mai multor divizii diferite, 
divizia care a fost sesizată prima este competentă cu privire la 
întreaga cauză şi orice divizie sesizată ulterior declară acţiunea 
inadmisibilă în conformitate cu Regulamentul de procedură.Articolul 33

Competenţa diviziilor Tribunalului de Primă Instanţă

(1) Fără a aduce atingere alineatului (7) din prezentul articol, 
acţiunile prevăzute la articolul 32 alineatul (1) literele (a), (c), (f) 
şi (g) sunt intentate în faţa:

(3) O cerere reconvenţională de revocare astfel cura este 
prevăzută la articolul 32 alineatul (1) litera (e) poate fi 
introdusă în cazul unei acţiuni în constatarea unei încălcări 
menţionată Ia articolul 32 alineatul (1) litera (a). După 
audierea părţilor, divizia locală sau regională vizată poate:(a) diviziei locale care se află pe teritoriul statului membru 

contractant unde s-a produs încălcarea sau unde există 
riscul de încălcare sau a diviziei regionale din care face 
parte respectivul stat membru contractant; sau (a) să continue atât acţiunea în constatarea încălcării, cât şi 

cererea reconvenţională în revocare şi să îi solicite 
preşedintelui Tribunalului de Primă Instanţă să repartizeze 
din cadrul corpului de judecători, în conformitate cu 
articolul 18 alineatul (3), un judecător calificat din punct 
de vedere tehnic care să deţină calificări şi experienţă în 
domeniul tehnologic re,spectiv;

(b) diviziei locale care se află pe teritoriul statului membra 
contractant în care îşi are reşedinţa sau locul principal de 
desfăşurare a activităţii pârâtul sau, în cazul în care există 
mai mulţi pârâţi, unul dintre aceştia, sau, în lipsa reşedinţei 
sau a locului principal de desfăşurare a activităţii, locul de 
desfăşurare a activităţii sau a diviziei regionale din care face 
parte respectivul stat membru contractant. O acţiune poate 
fi intentată împotriva mai multor pârâţi numai în cazul în 
care aceştia au o relaţie comercială sau acţiunea priveşte 
aceeaşi presupusă încălcare.

(b) să trimită cererea reconvenţională în revocare spre 
soluţionare diviziei centrale şi să suspende sau să continue 
acţiunea în constatarea încălcării; sau

Acţiunile menţionate la articolul 32 alineatul (1) litera (h) sunt 
intentate în faţa diviziei locale sau regionale în conformitate cu 
litera (b) de la primul paragraf.

(c) cu acordul părţilor, să trimită 
centrale.
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(4) Acţiunile menţionate la articolul 32 alineatul (1) literele 
(b) şi (d) sunt intentate în faţa diviziei centrale. Cu toate acestea, 
în cazul în care o acţiune în constatarea încălcării, astfel cum 
este menţionată la articolul 32 alineatul (1) litera (a), între 
aceleaşi părţi şi cu privire la acelaşi brevet, a fost intentată în 
faţa unei divizii locale sau regionale, aceste acţiuni pot fi 
intentate numai în faţa aceleiaşi divizii locale sau regionale.

CAPITOLUL VII

Mediere şi arbitraj în materie de brevete

Articolul 35

Centrul de mediere şi arbitraj în materie de brevete

(1) Se instituie un centru de mediere şi arbitraj în materie de 
brevete („Centrul"). Sediile acestuia vor fi la Ljubljana şi 
Lisabona.

(5) în cazul în care o acţiune în revocare, astfel cum este 
menţionată la articolul 32 alineatul (1) litera (e) este pendinte pe 
rolul diviziei centrale, o acţiune în constatarea încălcării astfel 
cum este menţionată la articolul 32 alineatul (1) litera (a), între 
aceleaşi părţi şi cu privire la acelaşi brevet poate fi intentată în 
faţa oricărei divizii în conformitate cu alineatul (1) din prezentul 
articol sau în faţa diviziei centrale. Divizia locală sau regională 
în cauză poate acţiona în conformitate cu alineatul (2) din 
prezentul articol.

(2) Centrul furnizează facilităţi pentru medierea şi arbitrarea 
litigiilor referitoare la brevete care intră sub incidenţa 
prezentului acord. Articolul 82 se aplică mutatis mutandis 
oricărei soluţionări la care s-a ajuns prin utilizarea facilităţilor 
oferite de centru, inclusiv prin mediere. Cu toate acestea, un 
brevet nu poate fi revocat sau limitat prin proceduri de 
mediere sau arbitraj.

(3) Centrul stabileşte norme de mediere şi arbitraj.(6) O acţiune în constatarea inexistenţei unei încălcări astfel 
cum este prevăzută la articolul 32 alineatul (1) litera (b) 
pendinte pe rolul diviziei centrale este suspendată de îndată ce 
o acţiune în constatarea încălcării, astfel cum este prevăzută la 
articolul 32 alineatul (1) litera (a) între aceleaşi părţi sau între 
titularul unei licenţe exclusive şi partea care solicită constatarea 
inexistenţei unei încălcări şi referitoare la acelaşi brevet, este 
intentată în faţa unei divizii locale sau regionale în termen de 
trei luni de la data la care acţiunea a fost iniţiată în faţa divîziei 
centrale.

(4) Centrul elaborează o listă de mediatori şi de arbitri care 
să asiste părţile la soluţionarea conflictului dintre acestea.

PARTEA II
DISPOZIŢII FINANCIARE 

Articolul 36 
Bugetul Curţii

(1) Bugetul Curţii este finanţat prin venituri financiare proprii 
ale Curţii şi, cel puţin în decursul perioadei tranzitorii 
menţionate la articolul 83 după caz, prin contribuţii din 
partea statelor membre contractante. Bugetul este echilibrat.

(7) Părţile pot conveni să intenteze acţiunile menţionate la 
articolul 32 alineatul (1) literele (a)-(li) în faţa diviziei pe care o 
aleg, inclusiv a diviziei centrale.

(8) Acţiunile menţionate la articolul 32 alineatul (1) literele 
(d) şi (e) pot fi intentate fără ca reclamantul să trebuiască să 
formuleze o opoziţie pe lângă Oficiul European de Brevete.

(2) Veniturile financiare proprii ale Curţii cuprind taxele 
judiciare şi alte venituri.

(3) Taxele judiciare sunt stabilite de Comitetul de gestiune. 
Acestea constau dintr-o taxă fixă, combinată cu o taxă bazată pe 
valoare peste un prag prestabilit. Taxele judiciare sunt stabilite la 
un nivel care să asigure echilibrul corect între principiul 
accesului echitabil la justiţie, în special pentru întreprinderile 
mici şi rriijlocii, micro-entităţi, persoane fizice, organizaţii non- 
profit, universităţi şi organizaţii publice de cercetare şi 
contribuţia adecvată a părţilor la cheltuielile suportate de 
Curte, recunoscând beneficiile economice ale părţilor implicate 
şi obiectivul unei Curţi care se autofinanţează, cu finanţe echili­
brate. Nivelul taxelor judiciare este revizuit periodic de 
Comitetul de gestiune. Pot fi luate în considerare măsuri 
orientate de sprijin pentru întreprinderile mici şi mijlocii şi 
micro-entităţi.

(9) Acţiunile menţionate la articolul 32 alineatul (1) litera (i) 
sunt intentate în faţa diviziei centrale.

(10) Orice parte informează Curtea cu privire la orice 
revocare pendinte, limitare pendinte sau procedură de opoziţie 
pendinte la Oficiul European de Brevete şi la orice solicitare de 
prelucrare accelerată la Oficiul European de Brevete. Curtea 
poate suspenda procedura atunci când o hotărâre rapidă poate 
fi aşteptată din partea Oficiului European de Brevete.

Articolul 34

Domeniul de aplicare teritorial al hotărârilor

în cazul brevetului european, hotărârile Curţii acoperă teritoriul 
statelor membre contractante în care brevetul are efect.

(4) în cazul în care Curtea nu îşi poate echjJibtâ/Bugcffli-'pnn 
propriile sale resurse, statele membre c.o^tractaWte-ctrarisrniL,
acesteia contribuţii financiare speciale. /•Ău/'' ---- ' i/i *\i-'f ^
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Articolul 37

Finanţarea Curţii

(1) Cheltuielile de funcţionare ale Curţii se finanţează de la 
bugetul acesteia, în conformitate cu statutul.

Articolul 38

Finanţarea cadrului de formare pentru judecători

Cadrul de formare pentru judecători este finanţat de la bugetul 
Curţii.

Articolul 39

Finanţarea Centrului

Cheltuielile de funcţionare ale Centrului sunt finanţate de la 
bugetul Curţii.

Statele membre contractante care instituie o divizie locală pun 
la dispoziţie mijloacele necesare în acest sens. Statele membre 
contractante care împart o divizie regională pun la dispoziţie în 
comun mijloacele necesare în acest sens. Statele membre 
contractante pe teritoriul cărora se găseşte divizia centrală, 
secţiile acesteia sau Curtea de Apel pun la dispoziţie mijloacele 
necesare în acest sens. Pe durata perioadei tranzitorii iniţiale de 
şapte ani, cu începere de la data intrării în vigoare a prezentului 
acord, statele membre contractante în cauză pun la dispoziţie, 
de asemenea, personalul administrativ auxiliar, fără a aduce 
atingere statutului personalului respectiv.

PARTEA 111

ORGANIZARE ŞI DISPOZIŢII PROCEDURALE 
CAPITOLUL !

Dispoziţii generale 
Articolul 40 

Statutul

(1) Statutul prevede detaliile de organizare şi de funcţionare 
ale Curţii.

(2) La data intrării în vigoare a prezentului acord, statele 
membre contractante pun la dispoziţie contribuţiile financiare 
iniţiale necesare pentru instituirea Curţii.

(2) Statutul este anexat la prezentul acord. Statutul poate fi 
modificat prin decizia Comitetului de gestiune, pe baza unei 
propuneri a Curţii sau a unei propuneri a unui stat membru 
contractant după consultarea Curţii. Cu toate acestea, astfel de 
modificări nu trebuie să intre în contradicţie cu prezentul acord 
sau să îl modifice.

(3) Pe durata perioadei tranzitorii iniţiale de şapte ani, cu 
începere de la data intrării în vigoare a prezentului acord, 
contribuţia fiecărui stat membru contractant care a ratificat 
sau a aderat la acord anterior intrării acestuia în vigoare este 
calculată pe baza numărului de brevete europene care au efect 
pe teritoriul respectivului stat la data intrării în vigoare a 
prezentului acord şi a numărului de brevete europene în 
legătură cu care au fost intentate acţiuni în constatarea încălcării 
sau acţiuni în revocare în faţa instanţelor naţionale ale respec­
tivului stat, în cei trei ani anteriori intrării în vigoare a 
prezentului acord.

(3) Statutul garantează faptul că funcţionarea Curţii este 
organizată în modul cel mai eficient şi eficace din punct de 
vedere al costurilor cu putinţă şi garantează accesul echitabil 
la justiţie.

Articolul 41

Regulamentul de procedură

(1) Regulamentul de procedură furnizează informaţii detaliate 
cu privire la procedurile pe rolul Curţii. Acesta respectă 
prezentul acord şi statutul.

Pe durata aceleiaşi perioade tranzitorii de şapte ani, pentru 
statele membre care ratifică sau aderă la prezentul acord după 
intrarea în vigoare a acestuia, contribuţiile se calculează pe baza 
numărului de brevete europene care au efect pe teritoriul 
statului membru care ratifică sau aderă, la data ratificării sau a 
aderării, şi a număiului de brevete europene în legătură cu care 
au fost intentate acţiuni în constatarea încălcării sau acţiuni în 
revocare în faţa instanţelor naţionale ale statului membru care 
ratifică sau aderă, în cei trei ani anteriori ratificării sau aderării.

(2) Regulamentul de procedură este adoptat de Comitetul de 
gestiune pe baza unei consultări extinse cu actorii interesaţi. în 
prealabil se solicită opinia Comisiei Europene cu privire la 
compatibilitatea Regulamentului de procedură cu dreptul 
Uniunii.

(4) La finalul perioadei tranzitorii iniţiale de şapte ani, 
moment în care se preconizează că Curtea se autofinanţează, 
în cazul în care sunt necesare contribuţii din partea statelor 
membre contractante, acestea sunt determinate în conformitate 
cu scara de distribuire a venitului provenind din taxele de 
reînnoire pentm brevetele europene cu efect unitar, aplicabilă 
în momentul în care contribuţia devine necesară.

Regulamentul de procedură poate fi modificat prinm^icizie a 
Comitetului de gestiune, pe baza unei pro^rrejî'-din’"{>ăffea_ 
Curţii şi după consultarea Comisiei Ei|rp.peŞer;;'Cu"''fbăfe''\^ 
acestea, astfel de modificări nu trebuie să/iritre^în ^tQrffradÎGţîe,' .■
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(3) Regulamentul de procedură garantează faptul că hotă­
rârile Curţii sunt de cea mai înaltă calitate posibil şi că proce­
durile sunt organizate în modul cel mai eficient şi eficace din 
punct de vedere al costurilor cu putinţă. Regulamentul asigură 
echilibrul corect între interesele legitime ale tuturor părţilor. 
Acesta prevede nivelul necesar al puterii de apreciere a judecă­
torilor, fără a compromite previzibilitatea procedurilor pentru 
părţi.

(2) Cu excepţia cazurilor în care acordul de licenţă cuprinde 
dispoziţii contrarii, deţinătorul unei licenţe exclusive cu privire 
la un brevet are dreptul de a intenta acţiuni în faţa Curţii în 
aceleaşi împrejurări ca titularul unui brevet, cu condiţia ca 
titularub brevetului să fie înştiinţat în prealabil.

(3) Deţinătorul unei licenţe neexclusive nu are dreptul de a 
intenta acţiuni în faţa Curţii, cu excepţia cazului in care titularul 
brevetului este înştiinţat în prealabil şi în măsura în care acest 
luciu este permis în mod explicit de acordul de licenţă.Articolul 42

Proporţionalitate şi echitate

(1) Curtea soluţionează litigiile într-un mod propoi-ţional cu 
importanţa şi complexitatea acestora.

(4) în cazul acţiunilor intentate de deţinătorul unei licenţe, 
titularul brevetului arc dreptul să intervină în acţiunea intentată 
în faţa Curţii,

(2) Curtea garantează faptul că normele, procedurile şi căile 
de atac prevăzute în prezentul acord şi în statut sunt utilizate 
într-un mod corect şi echitabil şi nu denaturează concurenţa.

(5) Valabilitatea unui brevet nu poate fi contestată în cadrul 
acţiunii în constatarea încălcării iniţiată de deţinătoml unei 
licenţe în situaţia în care titularei brevetului nu participă la 
procedură. Partea la acţiunea în constatarea încălcării care 
doreşte să conteste valabilitatea unui brevet trebuie să iniţieze 
o acţiune împotriva titularului brevetului.Articolul 43

Gestionarea cauzelor

Curtea gestionează într-un mod activ cauzele aflate pe rolul său 
în conformitate cu Regulamentul de procedură, fără a 
compromite libertatea părţilor de a determina obiectul şi 
probele în propriile cauze.

(6) Orice altă persoană fizică sau juridică sau orice organism 
care are dreptul de a iniţia acţiuni în conformitate cu legislaţia 
sa naţională, care are legătură cu un brevet, poate intenta o 
acţiune în conformitate cu Regulamentul de procedură.

Articolul 44

Proceduri electronice

Curtea utilizează în mod optim procedurile electronice precum 
depunerea electronică a concluziilor părţilor şi consemnarea 
probelor în format electronic, precum şi videoconferinţele, în 
conformitate cu Regulamentul de procedură.

(7) Orice persoană fizică sau juridică sau orice organism care 
are dreptul de a iniţia acţiuni în conformîtate cu legislaţia sa 
naţională şi care este afectată de o decizie a Oficiului European 
de Brevete în îndeplinirea atribuţiilor sale menţionate la 
articolul 9 din Regulamentul (UE) nr, 1257/2012 are dreptul 
de a iniţia acţiuni în temeiul articolului 32 alineatul (1) litera (i).

y\rticolul 48

Reprezentare

(1) Părţile sunt reprezentate de avocaţi autorizaţi să profeseze 
în faţa unei instanţe dintr-un stat membre contractant.

Articolul 45

Procedură publică

Procedura este deschisă publicului cu excepţia cazurilor în care 
Curtea hotărăşte să îi dea un caracter confidenţial, în măsura 
necesară, în interesul uneia dintre părţi sau al altor persoane 
afectate sau în interesul general al justiţiei sau al ordinii publice. (2) Părţile pot fi reprezentate în mod alternativ de avocaţi 

specializaţi în brevete europene care au dreptul de acţiona ca 
mandatari autorizaţi în faţa Oficiului European de Brevete în 
temeiul articolului 134 din CBE şi care deţin calificările 
necesare, precum un certificat european de avocat pledant în 
materie de brevete.

Articolul 46

Capacitatea Juridică

Orice persoană fizică sau juridică sau orice organism echivalent 
al unei persoane juridice care are dreptul de a iniţia proceduri în 
conformitate cu legislaţia sa naţională are capacitatea de a fi 
parte la procedurile pe rolul Curţii,

(3) Cerinţele privind calificările în temeiul alineatului (2) sunt 
stabilite de Comitetul de gestiune, O listă a avocaţilor specia­
lizaţi în brevete europene care au dreptul de a reprezenta părţile 
în faţa Curţii este păstrată de grefier.

Articolul 47

Părţile

Titularul, brevetului are dreptul de a intenta acţiuni în faţa
(4) Reprezentanţii părţilor pot fi asistaţi de avocaţir-specia-,,,^ 
lizaţi în brevete care au dreptul de a lua cuvânţuRm; şedinţeie 
Curţii, în conformitate cu Regulamentul de proCedtira'."

(1)
Curţii.
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(5) Reprezentanţii părţilor se bucură de drepturile şi imuni- 
tăţile necesare pentru exercitarea independentă a atribuţiilor lor, 
inclusiv privilegiul protecţiei faţă de dezvăluiri în cadrul proce­
durilor în faţa Curţii, în ceea ce priveşte comunicarea dintre un 
reprezentant şi o parte sau orice altă persoană, în conformitate 
cu condiţiile prevăzute în Regulamentul de procedură, cu 
excepţia cazului în care partea în cauză renunţă în mod 
expres la acest privilegiu.

(6) Limba de procedură la divizia centrală este liniba în care 
a fost acordat brevetul respectiv.

Articolul 50

Limba de procedură în cadrul Curţii de Apel

(1) Limba de procedură în faţa Curţii de Apel este limba de 
procedură în faţa Tribunalului de Primă Instanţă.

(6) Reprezentanţii părţilor trebuie să nu facă uz de fals în 
declaraţii în privinţa cauzelor sau a faptelor în faţa Curţii cu 
bună ştiinţă sau având motive întemeiate pentru a fi în 
cunoştinţă de cauză.

(2) în pofida alineatului (1), părţile pot conveni asupra 
utilizării limbii în care a fost acordat brevetul ca limbă de 
procedură.

(7) Reprezentarea în conformitate cu alineatele (1) şi (2) din 
prezentul articol nu este necesară în procedurile în temeiul 
articolului 32 alineatul (1) litera (i).

(3) în cazuri excepţionale şi în măsura oportunităţii. Curtea 
de Apel poate decide ca o altă limbă oficială a unui stat 
membru contractant să fie limba de procedură pentru întreaga 
procedură sau pentru o parte din aceasta, sub rezerva acordului 
părţilor.

CAPITOLUL II 
Limba de procedură 

Articolul 49

Limba de procedură în cadrul Tribunalului de Primă 
Instanţă

(1) Limba de procedură în faţa oricărei divizii locale sau 
regionale este o limba oficială Uniunii Europene care este 
limba oficială sau una dintre limbile oficiale ale statului 
membru contractant pe teritoriul căruia se află divizia în 
cauză sau limba/limbile oficiale desemnată/desemnate de 
statele membre contractante din cadrul aceleiaşi divizii 
regionale.

Articolul 51

Alte dispoziţii lingvistice

(1) Orice complet al Tribunalului de Primă Instanţă sau al 
Curţii de Apel poate, în măsura oportunităţii, să renunţe la 
cerinţele referitoare la traducere.

(2) La solicitarea uneia dintre părţi şi în măsura oportunităţii, 
orice divizie a Tribunalului de Primă Instanţă şi a Curţii de Apel 
furnizează servicii de interpretare pentru a asista păiţile vizate în 
cadrul procedurii orale.

(2) în pofida alineatului (1), statele membre contractante pot 
desemna una dintre limbile oficiale ale Oficiului European de 
Brevete ca limbă de procedură a diviziei locale sau regionale 
proprii.

(3) în pofida articolului 49 alineatul (6), în cazurile în care o 
acţiune în constatarea încălcării dreptului conferit de brevet este 
intentată în faţa diviziei centrale, un pârât care îşi are reşedinţa, 
locul principal de desfăşurare a activităţii sau locul de 
desfăşurare a activităţii pe teritoriul unui stat membru are 
dreptul de a obţine, la cerere, traduceri ale documentelor 
relevante în limba statului membru unde îşi are reşedinţa, 
locul principal de desfăşurare a activităţii sau, în lipsa reşedinţei 
sau a locului principal de desfăşurare a activităţii, locul de 
desfăşurare a activităţii, în următoarele circumstanţe:

(3) Părţile pot conveni asupra utilizării limbii în care a fost 
acordat brevetul ca limbă de procedură, sub rezerva aprobării de 
către completul competent. în cazul în care completul în cauză 
nu aprobă alegerea acestora, părţile pot solicita trimiterea cauzei 
către divizia centrală.

(a) competenţa este acordată diviziei centrale în conformitate 
cu articolul 33 alineatul (1) paragraful al treilea sau al 
patrulea; şi

(4) Cu acordul părţilor, completul competent poate, din 
considerente practice şi care ţin de echitate, să decidă utilizarea 
limbii în care a fost acordat brevetul ca limbă de procedură.

(b) limba de procedură în faţa diviziei centrale nu este o limbă 
oficială a statului membru pe teritoriul căruia reclamantul îşi 
are reşedinţa, locul principal de desfăşurare a activităţii sau, 
în lipsa reşedinţei sau a locului principal de desfăşurare a 
activităţii, locul de desfăşurare a activităţii: şi

(5) La solicitarea uneia dintre părţi şi după audierea celorlalte 
părţi şi a completului competent, preşedintele Tribunalului de 
Primă Instanţă poate, din considerente care ţin de echitate şi 
ţinând seama de toate circumstanţele relevante, inclusiv poziţia 
părţilor, în special cea a pârâtului, să decidă utilizarea limbii în 
care a fost acordat brevetul ca limbă de procedură. în acest caz, 
preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă evaluează necesitatea 
unor modalităţi specifice de traducere şi interpretare. (c) pârâtul nu cunoaşte în mod adecvat/limVa de..pf6ce“durăv
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Articolul 55■ CAPITOLUL III

Procedura în faţa Curţii

Articolul 52

Procedura scrisă, procedura interimară şi procedura orală

(1) Procedura în faţa Curţii cuprinde o procedură scrisă, o 
procedură interimară şi o procedură orală, în conformitate cu 
Regulamentul de procedură. Toate procedurile sunt organizate 
într-o manieră flexibilă şi echilibrată.

Inversarea sarcinii probei

(1) Fără a se aduce atingere articolului 24 alineatele (2) şi (3), 
în cazul în care obiectul unui brevet este un procedeu de 
obţinere a unui produs nou, se consideră că, în lipsa unei 
probe contrarii, produsul identic produs fără consimţământul 
titularului brevetului a fost obţinut prin procedeul brevetat.

(2) Principiul stabilit la alineatul (1) se aplică de asemenea în 
cazul în care există o probabilitate semnificativă ca produsul 
identic să fi fost fabricat prin intermediul procedeului brevetat, 
iar titularul brevetului nu a fost în măsură, în pofida unor 
eforturi rezonabile, să determine care a fost procedeul utilizat 
efectiv pentru obţinerea unui astfel de produs identic.

(2) în cadrul procedurii interimare, ulterior procedurii scrise 
şi dacă este cazul, judecătorul având rol de raportor, sub rezerva 
unui mandat din partea întregului complet, este responsabil de 
convocarea unei şedinţe interimare, judecătorul în cauză 
explorează împreună cu părţile mai ales posibilitatea unei 
soluţionări a litigiului pe cale amiabilă, inclusiv prin mediere 
şi/sau arbitrare, prin utilizarea facilităţilor oferite de Centiul 
menţionat la articolul 35.

(3) La prezentarea probei contrarii, se iau în considerare 
interesele legitime ale pârâtului în protejarea secretelor de 
fabricaţie şi a secretelor comerciale.(3) Procedura orală le oferă părţilor ocazia de a îşi expune 

argumentele în mod corespunzător. Cu acordul părţilor. Curtea 
poate renunţa la şedinţa orală.

CAPITOLUL IV

Competenţele Curţii 
Articolul 56

Competenţele generale ale Curţii

(1) Curtea poate impune măsurile, procedurile şi căile de atac 
prevăzute de prezentul acord şi poate supune hotărârile sale 
unor condiţii, în conformitate cu Regulamentul de procedură.

Articolul 53

Mijloacele de probă

(1) în cadrul procedurilor în faţa Curţii, mijloacele de 
prezentare sau de obţinere a probelor includ, în special, urmă­
toarele:

(a) audierea părţilor;

(b) solicitarea de informaţii:
Curtea ţine seama în mod corespunzător de interesele 

părţilor şi, înainte de a emite o hotărâre, îi dă fiecărei părţi 
ocazia de a fi audiată, cu excepţia cazurilor în care acest lucru 
este incompatibil cu executarea efectivă a hotărârii respective.

(2)
(c) prezentarea de documente;

(d) audierea martorilor:

(e) expertiza; Articolul 57

Experţi judiciari

(1) Fără a aduce atingere posibilităţii pe care o au părţile de a 
prezenta probe rezultate în urma unei expertize. Curtea poate 
numi în orice moment experţi judiciari pentru a efecma 
expertize cu privire la aspecte specifice ale cauzei. Curtea 
pune la dispoziţia experţilor toate informaţiile necesare pentru 
furnizarea expenizei.

(f) cercetarea la faţa locului;

(g) teste şi experimente comparative;

(h) declaraţiile în scris depuse sub jurământ.

(2) Regulamentul de procedură reglementează procedura 
pentru administrarea acestor probe. Audierea martorilor şi a 
experţilor se desfăşoară sub autoritatea Curţii şi este limitată 
la ceea ce este necesar.

(2) în acest scop. Curtea elaborează, în conformitate cu 
Regulamentul de procedură, o listă orientativă de experţi. Lista 
este păstrată de grefier.

Articolul 54

Sarcina probei

Fără a se aduce atingere articolului 24 alineatele (2) şi (3), 
sarcina probei faptelor îi revine părţii care se bazează pe 
faptele respective.

(3) Experţii judiciari garantează independ®ţS;;!r'.şk 
imparţialitatea. Normele care reglementează^^'"’ ' ' 
interese aplicabile judecătorilor prevăzute l^'/aîi3c'61ul''^:,-..,dm'''.,V;^^ 
statut se aplică prin analogie experţilor judiciari./ ' \
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(4) Expertizele furnizate Curţii de către experţii judiciari sunt 
puse la dispoziţia părţilor, care au posibilitatea de a face 
comentarii asupra acestora.

locului. O astfel de inspecţie la faţa locului este efectuată de 
către o persoană numită de Curte în conformitate cu Regula­
mentul de procedură.

(4) La inspecţia la faţa locului, reclamantul nu este prezent în 
persoană, putând fi reprezentat de un specialist independent al 
cărui nume trebuie să fie precizat în hotărârea Curţii.

Articolul 58

Protejarea informaţiilor cu caracter confidenţial

Pentru a proteja secretele comerciale, datele cu caracter personal 
sau alte informaţii confidenţiale ale unei părţi la procedură sau 
ale unui terţ sau pentru a preveni utilizarea abuzivă a probelor. 
Curtea poate dispune limitarea sau interzicerea colectării şi a 
utilizării probelor în cadrul procedurii aflate pe rol sau 
limitarea accesului la aceste probe la anumite persoane.

(5) Măsurile sunt dispuse, dacă este necesar, fără ca cealaltă 
parte să fie audiată, în special atunci când orice întârziere este 
susceptibilă să cauzeze un prejudiciu ireparabil titularului 
brevetului sau când există un risc de distrugere a probelor 
care poate fi dovedit.

(6) în cazul în care măsurile de conservare a probelor sau de 
inspecţie la faţa locului sunt dispuse fără ca cealaltă parte să fie 
audiată, părţile afectate vor fi înştiinţate fără întârziere şi cel 
târziu imediat după executarea măsurilor. La solicitarea 
părţilor afectate, are loc o revizuire, incluzând dreptul de a fi 
audiat, pentru a se decide, într-un termen rezonabil de la noti­
ficarea măsurilor, dacă măsurile trebuie modificate, revocate sau 
confirmate.

Articolul 59

Hotărârea prin care se dispune prezentarea de probe

(1) La cererea unei părţi care a prezentat probe în mod 
rezonabil accesibile şi suficiente în susţinerea pretenţiilor sale 
şi a precizat, în argumentarea acelor pretenţii, elemente de 
probă care se află sub controlul părţii adverse sau al unui 
terţ, Curtea poate dispune ca aceste elemente de probă să fie 
prezentate de partea adversă sau de terţ, sub rezerva protejării 
informaţiilor cu caracter confidenţial. O astfel de hotărâre nu 
trebuie să creeze o obligaţie de auto-incriminare. (7) Măsurile de conservare a probelor pot face obiectul 

constituirii de către reclamant a unei cauţiuni sau a unei 
garanţii echivalente corespunzătoare destinate să asigure 
despăgubirea oricărui prejudiciu suferit de pârât, în confonnitate 
cu alineatul (9).(2) La cererea uneia dintre părţi, Curtea poate dispune, în 

condiţiile specificate la alineatul (1), comunicarea documentelor 
bancare, financiare sau comerciale care se află sub controlul 
părţii adverse, sub rezen'a protejării informaţiilor cu caracter 
confidenţial. (8) La cererea pârâtului. Curtea se asigură că măsurile de 

conservare a probelor sunt revocate sau încetează să mai 
producă efecte într-un alt mod, fără a aduce atingere 
daunelor-interese care pot fi pretinse, în cazul în care recla­
mantul nu iniţiază, într-un termen care să nu depăşească 31 
de zile calendaristice sau 20 de zile lucrătoare, dacă acesta din 
urmă este mai lung, o acţiune care să ducă la o hotărâre de fond 
în faţa Curţii.

Articolul 60

Hotărârea prin care se dispune conservarea probelor şi 
inspecţia la faţa locului

La cererea reclamantului care a prezentat probe în mod 
rezonabil accesibile în susţinerea pretenţiilor sale din care 
rezultă că o încălcare a dreptului conferit de un brevet a avut 
loc sau că această încălcare este iminentă, Curtea poate, înainte 
chiar de începerea procedurii privind fondul cauzei, să dispună 
măsuri provizorii, rapide şi eficiente pentru conservarea 
probelor pertinente cu privire la presupusa încălcare, sub 
rezerva protejării informaţiilor cu caracter confidenţial.

(1)

(9) în cazul în care măsurile de conservare a probelor sunt 
revocate sau în cazul în care acestea nu mai sunt aplicabile din 
cauza unei acţiuni sau omisiuni a reclamantului sau în cazul în 
care, ulterior încuviinţării măsurilor, se constată că nu a existat 
o încălcare sau un risc de încălcare a dreptului conferit de 
brevet. Curtea poate dispune ca reclamantul, la cererea pârâtului, 
să îi acorde acestuia din urmă o despăgubire corespunzătoare 
pentru orice daune suferite ca urmare a măsurilor respective.

(2) Aceste măsuri pot include descrierea detaliată, cu sau fără 
prelevare de eşantioane, sechestrul produselor litigioase şi, după 
caz, al materialelor şi al instrumentelor utilizate pentru a 
produce şi/sau distribui produsele în cauză, precum şi al docu­
mentelor aferente.

Articolul 61

Hotărâri de îngheţare

(1) La cererea reclamantului care a prezentat probe în mod 
rezonabil accesibile în susţinerea pretenţiilor sale din care 
rezultă că o încălcare a dreptului conferit de un brevet a avut 
loc sau că această încălcare este iminentă. Curtea poate,^înainte 
chiar de începerea procedurii privind fondul caugŞjiSdhtefzică 
unei părţi să retragă din jurisdicţia sa OB^C'^tfive-^flătefţp^», 
teritoriul acesteia sau să comercializeze ©nţe/ăctiţ^j'indifefeîif, 
dacă acestea se află în jurisdicţia sa sau/n»;/ \’/aX
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(3) Chiar înainte de începerea procedurii privind fondul 
cauzei, la cererea reclamantului care a prezentat probe în 
susţinerea pretenţiilor sale din care rezultă că o încălcare a 
dreptului conferit de un brevet a avut loc sau că această 
încălcare este iminentă. Curtea poate dispune inspecţia la faţa
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(2) Articolul 60 alineatele (5)-(9) se aplică prin analogie 
măsurilor menţionate în prezentul articol.

Articolul 64

Măsuri corective în cadrul acţiunii în constatarea încălcării 
unui drept conferit de brevet

(1) Fără a aduce atingere oricăror daune-interese datorate 
părţii vătămate din cauza încălcării unui drept conferit de 
brevet şi fără niciun fel de despăgubire, Curtea poate dispune, 
la cererea reclamantului, luarea unor măsuri corespunzătoare în 
ceea ce priveşte produsele cu privire la care s-a constatat 
încălcarea drepturilor conferite de brevet şi, dacă este cazul, 
cu privire la materialele şi instrumentele utilizate în principal 
la crearea şi fabricarea acestor produse.

Articolul 62

Măsuri provizorii şi asigurătorii

(1) Prin intermediul unei hotărâri. Curtea poate emite ordine 
împotriva unei persoane despre care se presupune că încalcă un 
drept conferit de un brevet sau împotriva unui intermediar ale 
cărui servicii sunt utilizate de persoana în cauză, cu scopul de a 
preveni orice încălcare iminentă, de a interzice, cu titlu 
provizoriu şi, dacă este cazul, sub rezerva plăţii unor daune 
cominatorii, continuarea presupusei încălcări sau cu scopul de 
a subordona o astfel de continuare constituirii unor garanţii 
destinate să asigure despăgubirea titularului dreptului.

(2) Astfel de măsuri includ:

(a) o declaraţie privind încălcarea dreptului conferit de brevet;

(b) rechemarea produselor din circuitele comerciale;(2) Curtea poate pune în balanţă interesele părţilor şi poate, 
în special, lua în considerare potenţialul prejudiciu care derivă 
pentru fiecare dintre părţi din acordarea sau refuzarea ordinului. (c) eliminarea din produs a caracteristicilor prin care se produce 

încălcarea;

(3) De asemenea. Curtea, poate dispune sechestrarea sau 
confiscarea produselor bănuite că ar încălca un drept conferit 
de un brevet sau care îl încalcă, pentru a împiedica introducerea 
sau circulaţia acestora în circuitele comerciale. în cazul în care 
reclamantul dovedeşte că există circumstanţe care ar putea pune 
în pericol recuperarea daunelor-interese. Curtea poate dispune 
sechestrarea cu titlu asiguratoriu a bunurilor mobiliare şi 
imobiliare ale persoanei despre care se presupune că încalcă 
dreptul conferit de brevet, inclusiv blocarea conturilor bancare 
şi a altor active ale acesteia.

(d) retragerea definitivă a produselor din circuitele comerciale;
sau

(e) distrugerea produselor şi/sau a materialelor şi instiumentelor 
vizate.

(3) Curtea dispune ca măsurile respective să fie efectuate pe 
cheltuiala persoanei care încalcă dreptul conferit de brevet, cu 
excepţia cazurilor în care se invocă motive speciale pentru a nu 
face aceasta.

(4) Tribunalul poate, cu privire la măsurile menţionate la 
alineatele (1) şi (3), să solicite reclamantului să furnizeze orice 
elemente de probă rezonabile pentru a se asigura cu un grad 
suficient de certitudine că reclamantul este titularul dreptului şi 
că dreptul reclamantului a fost încălcat sau că această încălcare 
este iminentă.

La examinarea unei cereri de măsuri corective în temeiul 
prezentului articol. Curtea ia în considerare nevoia de 
proporţionalitate între gravitatea încălcării şi măsurile reparatorii 
care urmează a fi dispuse, dorinţa persoanei care încalcă dreptul 
conferit de brevet de a aduce materialele în cauză într-o stare în 
care nu se mai produce încălcarea, precum şi interesele terţilor.

(4)

Articolul 65

Decizia privind valabilitatea unui brevet

(1) Curtea hotărăşte cu privire la valabilitatea unui brevet în 
temeiul unei acţiuni în revocare sau a unei cereri recon- 
venţionale de revocare.

(5) Articolul 60 alineatele (5)-{9) se aplică prin analogie 
măsurilor menţionate în prezentul articol.

Articolul 63

Ordine permanente

(1) în cazul în care se ia o hotărâre de constatare a încălcării 
unui drept conferit de un brevet. Curtea poate emite un ordin 
împotriva persoanei care încalcă dreptul pentru a interzice 
continuarea încălcării. De asemenea,Curtea poate să emită 
astfel de ordine împotriva unui intermediar ale cărui sendcii 
sunt utilizate de către un terţ pentru a încălca un drept 
conferit de un brevet.

(2) Curtea poate revoca un brevet, fie în întregime, fie parţial, 
numai din motivele menţionate la virticolul 138 alineatul (1) şi 
la articolul 139 alineatul (2) din CBE.

(3) Fără a se aduce atingere articolului 138 alineatul (3) din 
CBE, în cazul în care motivele de revocare afectează brevetul 
doar parţial, acesta este limitat printr-o modificare corespun­
zătoare a revendicărilor şi revocat în parte.

(4) în măsura în care un brevet a fost revocat^şe::;fdh'sid6f3;v'>\, 
că acesta nu a avut, de la început, efectele prevăzuţedâ aftîcpWe-./’'T"
64 şi 67 din CBE. 7 -^/ /'». ■ <

(2) Atunci când este cazul, nerespectarea ordinului menţionat 
la alineatul (1) face obiectul plăţii unor daune cominatorii către 
Curte.
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(5) în cazul în care Curtea, printr-o decizie definitivă, revocă 
un brevet, fie în întregime, fie parţial, aceasta trimite o copie a 
deciziei Oficiului European de Brevete şi, în cazul unui brevet 
european, oficiului naţional de brevete al fiecărui stat membru 
contractant vizat.

Articolul 68

Acordarea de daune-interese

(1) La solicitarea părţii vătămate. Curtea dispune ca persoana 
care, cu bună ştiinţă sau având motive întemeiate pentru a fi în 
cunoştinţă de cauză, este implicată într-o activitate care încalcă 
un drept conferit de brevet, să plătească părţii vătămate daune- 
interese corespunzătoare prejudiciului real suferit de partea în 
cauză ca urmare a încălcării.

Articolul 66

Competenţele Curţii în privinţa deciziilor Oficiului 
European de Brevete

(1) în cadrul acţiunilor intentate în temeiul articolului 32 
alineatul (1) litera (i). Curtea poate exercita orice competenţe 
acordate Oficiului European de Brevete în conformitate cu 
articolul 9 din Regulamentul (UE) nr. 1257/2012, inclusiv recti­
ficarea Registrului pentru protecţie unitară prin brevet.

(2) în măsura posibilului, părţii vătămate i se va restitui 
poziţia pe care aceasta ar fi avut-o în cazul în care nu s-ar fi 
produs nicio încălcare. Persoana care încalcă un drept conferit 
de brevet nu trebuie să aibă beneficii de pe urma încălcării. Cu 
toate acestea, daunele-interese nu au un caracter punitiv.

(2) în cadrul acţiunilor intentate în temeiul articolului 32 
alineatul (1) litera (i), prin derogare de la articolul 69, părţile 
suportă propriile cheltuieli.

(3) Atunci când Curtea stabileşte daunele-interese:

(a) aceasta ia în considerare toate aspectele corespunzătoare, 
cum ar fi consecinţele economice negative, inclusiv profi­
turile pierdute, suferite de partea vătămată, orice profituri 
inechitabile realizate de către persoana care încalcă dreptul 
conferit de brevet şi, după caz, alte elemente decât factorii 
economici, cum ar fi prejudiciul moral cauzat părţii 
vătămate prin încălcare; sau

Articolul 67

Competenţa de a dispune comunicarea de informaţii

(1) Ca răspuns la o cerere justificată şi proporţională a recla­
mantului şi în conformitate cu Regulamentul de procedură. 
Curtea poate dispune ca o persoană care încalcă un drept 
conferit de brevet să informeze reclamantul cu privire la:

(b) ca alternativă la litera (a), aceasta poate, după caz, stabili 
daunele-interese sub forma unei sume forfetare pe baza 
unor elemente cum ar fi cel puţin valoarea redevenţelor 
sau taxelor care ar fi fost datorate în cazul în care 
persoana care a încălcat dreptul conferit de brevet ar fi 
solicitat autorizaţia de a utiliza brevetul în cauză.

(a) originea şi canalele de distribuţie ale produselor şi proce­
deelor care încalcă un drept conferit de brevet:

(b) cantităţile produse, fabricate, furnizate, primite sau 
comandate, precum şi preţul obţinut pentru produsele 
care încalcă un drept conferit de brevet; şi

(4) în cazul în care persoana care a încălcat dreptul conferit 
de brevet nu s-a angajat în activitatea de încălcare , cu bună 
ştiinţă sau având motive întemeiate pentm a fi în cunoştinţă 
de cauză. Curtea poate dispune recuperarea profiturilor sau plata 
unei despăgubiri.

(c) identitatea oricărei persoane terţe implicate în producerea 
sau distribuţia produselor care încalcă un drept conferit de 
brevet sau în utilizarea oricărui procedeu care încalcă un 
astfel de drept.

(2) în conformitate cu Regulamentul de procedură, Curtea 
poate dispune de asemenea ca orice terţă persoană care: Articolul 69

Cheltuielile de judecată

(1) Ca regulă generală, cheltuielile de judecată rezonabile şi 
proporţionale şi alte cheltuieli suportate de partea care a avut 
câştig de cauză sunt suportate de către partea care a pierdut 
procesul, cu excepţia cazurilor în cazul în care echitatea impune 
contrariul, în limitele unui prag stabilit in conformitate cu Regu­
lamentul de procedură.

(a) a fost găsită în posesia, la scară comercială, a produselor 
care încalcă un drept conferit de brevet sau utilizând, la 
scară comercială, un procedeu care încalcă un astfel de 
drept;

(b) a fost găsită furnizând, la scară comercială, semcii utilizate 
în activităţi care încalcă un drept conferit de brevet; sau

(2) în cazul în care o parte are câştig de cauză doar parţial 
sau în circumstanţe excepţionale. Curtea poate dispune repar­
tizarea echitabilă a cheltuielilor de judecată sau suportarea de 
către fiecare parte a cheltuielilor de judecată care îi revin.

(c) a fost indicată de către persoana menţionată la litera (a) sau 
la litera (b) ca fiind implicată în producţia, fabricarea sau 
distribuţia produselor sau procedeelor care încalcă un drept 
conferit de brevet sau în furnizarea de servicii.

(3) O parte ar trebui să suporte toate cheltuielile'&ăîcărafterj-.,  ̂
necesar pe care le-a cauzat Curţii sau unei alt^parţîcî^" ''^''’

//./'

să îi comunice reclamantului informaţiile menţionate la alineatul

■ / \"’\
(1).

■
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La cererea pârâtului, Cuitea poate dispune ca reclamantul 
să furnizeze o garanţie adecvată pentru cheltuielile de judecată şi 
alte cheltuieli suportate de pârât pe care reclamantul ar putea să 
le suporte, în special în cazurile prevăzute la articolele 59-62,

(4) (a) pentru hotărârile menţionate la articolul 49 alineatul (5) şi 
la articolele 59-62 şi 67 în termen de 15 zile calendaristice 
de la notificarea hotărârii reclamantului:

(b) pentru alte hotărâri decât cele menţionate la litera (a):
Articolul 70

Taxele judiciare

(1) Părţile la procedura aflată pe rolul Curţii plătesc taxe 
judiciare.

(i) împreună cu apelul împotriva deciziei; sau

(ii) în cazul în care Curtea admite apelul, în termen de 1 5 
zile de la notificarea deciziei Curţii în acest sens.

(2) Taxele judiciare se plătesc anticipat, cu excepţia cazului în 
care Regulamentul de procedură dispune altfel. Orice parte care 
nu a plătit o taxă judiciară stabilită poate fi exclusă de la parti­
ciparea ulterioară la procedură.

(3) Apelul împotriva unei decizii sau hotărâri a Tribunalului 
de Primă Instanţă poate fi întemeiat pe elemente de drept şi pe 
chestiuni de fapt.

Articolul 71

Asistenţa judiciară

(1) O parte care este persoană fizică şi se află în incapacitatea 
totală sau parţială de a face faţă cheltuielilor de judecată poate 
solicita oricând asistenţă judiciară. Condiţiile de acordare a asis­
tenţei judiciare sunt prevăzute în Regulamentul de procedură.

(4) Fapte sau probe noi pot fi introduse doar în conformitate 
cu Regulamentul de procedură şi în cazul în care nu ar fi fost de 
aşteptat în mod rezonabil ca partea în cauză să le depună în 
timpul procedurii în faţa Tribunalului de Primă Instanţă,

Articolul 74

Efectele apelului

(1) Un apel nu are efect suspensiv, cu excepţia cazului în care 
Curtea de Apel dispune contrariul, la solicitarea motivată a 
uneia dintre părţi. Regulamentul de procedură garantează că o 
astfel de decizie este adoptată fără întârziere.

(2) Curtea decide dacă asistenţa judiciară trebuie acordată 
integral sau parţial sau dacă aceasta trebuie refuzată, în confor­
mitate cu Regulamentul de procedură.

(3) La propunerea Curţii, Comitetul de gestiune stabileşte 
nivelul de asistenţă judiciară şi normele conform cărora cheltu­
ielile aferente sunt suportate. (2) în pofida alineatului (1), un apel împotriva unei decizii 

privind acţiuni sau cereri reconvenţionale de revocare şi privind 
acţiuni întemeiate pe articolul 32 alineatul (1) litera (i) au întot­
deauna efect suspensiv.Articolul 72

Termenul de prescripţie
Fără a aduce atingere articolului 24 alineatele (2) şi (3), acţiunile 
referitoare la toate formele de despăgubiri financiare pot fi 
intentate în termen de maxim cinci ani de la data la care recla­
mantul a luat la cunoştinţă sau a avut motive întemeiate pentru 
a lua la cunoştinţă ultimul fapt care justifică acţiunea.

(3) Un apel împotriva unei hotărâri menţionate la articolul 49 
alineatul (5) şi la articolele 59-62 sau 67 nu împiedică 
continuarea procedurii principale. Cu toate acestea. Tribunalul 
de Primă Instanţă nu pronunţă o decizie în cadrul procedurii 
principale înainte de pronunţarea deciziei Curţii de Apel refe­
ritoare la o hotărâre atacată.

CAPITOLUL V Articolul 75
Căi de atac Decizia în apel şi trimiterea spre rejudecare

(1) în cazul în care un apel fondat pe articolul 73 este înte­
meiat, Curtea de Apel revocă decizia Tribunalului de Primă 
Instanţă şi pronunţă o decizie definitivă, în cazuri excepţionale 
şi în conformitate cu Regulamentul de procedură. Curtea de 
Apel poate trimite cauza spre rejudecare Tribunalului de 
Primă Instanţă în vederea pronunţării unei decizii.

Articolul 73

Apelul

(1) Orice parte care nu a avut câştig de cauză, în întregime 
sau paiţial, poate sesiza Curtea de Apel cu un apel formulat 
împotriva unei decizii a Tribunalului de Primă Instanţă în 
termen de două luni de la data notificării deciziei.

(2) în cazul trimiterii unei cauze spre rejudeca^re„,„căţre 
Tribunalul de Primă Instanţă în conformitate ciKalineanjl':[(,lj,/'jv 
Tribunalul de Primă Instanţă este obligat să resp€ţf^leiffehteie!<7-;j,  ̂
de drept soluţionate prin decizia Curţii de Andlfv/ /^,vTT~7 \ S

Orice parte care nu a avut câştig de cauză, în întregime 
parţial, poate sesiza Curtea de Apel cu un apel formulat 

împotriva unei hotărâri a Tribunalului de Primă Instanţă:

(2)
sau
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Articolul 81CAPITOLUL VI 
Decizii 

Articolul 76

Temeiul deciziilor şi dreptul de a fi audiat

(1) Curtea hotărăşte în conformitate cu solicitările înaintate 
de către părţi şi nu acordă mai mult decât ceea ce este solicitat.

Reexaminarea
(1) în mod excepţional, Curtea de Apel poate da curs unei 
cereri de reexaminare după o decizie definitivă a Curţii în urmă­
toarele circumstanţe:

(a) la descoperirea unui fapt de către partea care solicită 
reexaminarea, care este de aşa natură încât să reprezinte 
un factor decisiv şi care, în momentul pronunţării deciziei, 
nu era cunoscut părţii care solicită reexaminarea; o astfel de 
cerere poate fi întemeiată numai pe considerente care ţin de 
un act calificat printr-o hotărâre judecătorească definitivă 
pronunţată de o instanţă naţională ca fiind o infracţiune; sau

(2) Deciziile privind fondul cauzei pot fi întemeiate doar pe 
considerentele, faptele şi probele comunicate de părţi sau 
introduse în procedură printr-o hotărâre a Curţii şi cu privire 
la care părţile şi-au putut prezenta comentariile.

(3) Cuitea evaluează probele în mod liber şi independent.

(b) în eventualitatea unui viciu fundamental de procedură, în 
special în cazul în care actul de sesizare a instanţei sau un 
document echivalent nu i-a fost notificat pârâtului care nu 
s-a înfăţişat în faţa Curţii în timp util şi într-o m.anieră care 
să-i permită acestuia să-şi pregătească apărarea.

Articolul 77

Condiţii de formă

(1) Deciziile şi hotărârile Curţii se motivează şi se emit în 
scris, în conformitate cu Regulamentul de procedură.

(2) O cerere de reexaminare se depune în termen de 10 ani 
de la data emiterii deciziei, dar fără a depăşi un termen de două 
luni de la data descoperirii faptului nou sau al viciului de 
procedură. Această cerere nu are efect suspensiv, cu excepţia 
cazurilor în care Curtea de Apel decide contrariul.

(2) Deciziile şi hotărârile Curţii se eliberează în limba de 
procedură.

Articolul 78

Deciziile Curţii şi opiniile divergente

(1) Deciziile şi hotărârile Curţii se adoptă cu o majoritate a 
completului de judecată, în conformitate cu statutul. în cazul 
unui număr de voturi egale, votul judecătorului care prezidează 
prevalează.

(3) în cazul în care cererea de reexaminare este întemeiată. 
Curtea de Apel anulează integral sau parţial decizia care face 
obiectul revizuirii şi redeschide procedura pentru un nou proces 
şi o nouă decizie, în conformitate cu Regulamentul de 
procedură.

(2) în circumstanţe excepţionale, orice judecător din 
completul de judecată poate exprima o opinie divergentă 
separat de decizia Curţii. Persoanelor care utilizează brevete care fac obiectul unei 

decizii în curs de revizuire şi care acţionează cu bună credinţă ar 
trebui să li se permită să continue să utilizeze brevetele în cauză.

(4)

Articolul 79

Tranzacţia

în orice moment pe durata procedurii, părţile pot încheia litigiul 
printr-o tranzacţie care este confirmată printr-o decizie a Curţii, 
Un brevet nu poate fi revocat sau limitat printr-o tranzacţie.

Articolul 82

Executarea deciziilor şi a hotărârilor

(1) Deciziile şi hotărârile Curţii au forţă executorie în toate 
statele membre contractante. Deciziei Curţii i se anexează un 
titlu executoriu pentru decizia în cauză.Articolul 80

Publicarea deciziilor

Curtea poate dispune, la cererea reclamantului şi pe cheltuiala 
persoanei care încalcă un drept conferit de brevet, măsuri 
adecvate pentru difuzarea informaţiilor privind decizia Curţii, 
incluzând afişarea acesteia, precum şi publicarea integrală sau 
parţială a deciziei prin mijloacele de comunicare publice.

(2) Dacă este cazul, executarea unei depzîf*’,penate ^fâţe 
obiectul constituirii unei garanţii sau a unei aŞÎgurăS-'ecHîvaltote: \ 
pentru a asigura despăgubirea pentru oricew.rejudicir^feî^e; îh.,'’''V 
special în cazul unui ordin. /-/'7 ţţ:,;
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(3) Fără a aduce atingere prezentului acord şi statutului, 
procedurile de executare sunt reglementate de legea statului 
membru contractant unde are loc executarea. Orice decizie a 
Curţii se execută în aceleaşi condiţii ca o decizie emisă îh statul 
membru contractant unde are loc executarea.

brevete europene şi certificate suplimentare de protecţie 
eliberate pentru produse protejate de brevete europene cu 
privire la care sunt încă intentate acţiuni în constatarea încălcării 
unor drepturi conferite de brevetele respective, acţiuni în 
revocare sau acţiuni în declararea nulităţii înaintea instanţelor 
naţionale în conformitate cu alineatul (1), motivele şi impli­
caţiile acestui lucru. Pe baza consultării respective şi a unui 
atuz al Curţii, Comitetul de gestiune poate decide să prelun­
gească perioada tranzitorie cu până la şapte ani.(4) în cazul în care o parte nu respectă termenii unei hotărâri 

a Curţii, partea în cauză poate fi sancţionată cu plata unor 
daune cominatorii, plătibile Curţii. Sancţiunea individuală este 
proporţională cu importanţa hotărârii care trebuie executată şi 
nu aduce atingere dreptului părţii de a solicita daune-interese 
sau garanţii.

PARTEA V

DISPOZIŢII HNALE

Articolul 84

Semnarea, ratificarea şi aderarea

(1) Prezentul acord este deschis spre semnare tuturor statelor 
membre la 19 februarie 2013.

PARTEA IV

DISPOZIŢII TRANZITORII 
Articolul 83 

Regimul tranzitoriu
(1) Pe durata unei perioade tranzitorii de şapte ani după data 
intrării în vigoare a prezentului acord, poate fi încă intentată o 
acţiune în constatarea încălcării unui drept conferit de un brevet 
european, o acţiune în revocarea unui astfel de brevet sau o 
acţiune în constatarea încălcării sau în declararea nulităţii unui 
certificat suplimentar de protecţie eliberat pentru un produs 
protejat de un brevet european în faţa instanţelor naţionale 
sau a altor autorităţi naţionale competente.

Prezentul acord face obiectul ratificării în conformitate cu 
cerinţele constituţionale specifice fiecărui stat membru. Instru­
mentele de ratificare se depun la Secretariatul General al 
Consiliului Uniunii Europene (denumit în continuare „depozita­
rul”).

(2)

(3) Fiecare stat membru semnatar al prezentului acord 
notifică Comisiei Europene ratificarea acordului la momentul 
depozitării instrumentului de ratificare, în conformitate cu 
articolul 18 alineatul (3) din Regulamentul (UE) nr. 1257/2012,(2) O acţiune pendinte pe rolul unei instanţe naţionale la 

încheierea perioadei tranzitorii nu este afectată de expirarea 
respectivei perioade.

(4) Prezentul acord este deschis spre aderare tuturor statelor 
membre. Instrumentele de aderare se depun la depozitar.

(3) Cu excepţia situaţiei în care a fost deja intentată o acţiune 
în faţa Curţii, titularul sau solicitantul unui brevet european 
acordat sau solicitat înainte de încheierea perioadei tranzitorii 
menţionate la alineatul (1) şi, după caz, la alineatul (5), precum 
şi deţinătorul unui certificat suplimentar de protecţie eliberat 
pentru un produs protejat de un brevet european, au posibi­
litatea de a renunţa (opt out) la competenţa exclusivă a Curţii. în 
acest scop, aceştia îşi notifică renunţarea (opt-out) grefei cel 
târziu cu o lună înainte de expirarea perioadei tranzitorii. 
Renunţarea produce efecte din momentul înregistrării acesteia 
în registru.

Articolul 85

Funcţiile depozitarului

(1) Depozitarul întocmeşte copii certificate ale prezentului 
acord şi le transmite guvernelor tuturor statelor membre 
semnatare sau aderente.

(2) Depozitarul notifică guvernelor statelor membre 
semnatare sau care aderă:

(4) Cu excepţia situaţiei în care a fost deja intentată o acţiune 
în faţa unei instanţe naţionale, titularii sau solicitanţii de brevete 
europene sau deţinătorii de certificate suplimentare de protecţie 
eliberate pentru un produs protejat de un brevet european care 
au utilizat renunţarea în conformitate cu alineatul (3) au dreptul 
de a-şi retrage renunţarea în orice moment. în acest caz, aceştia 
informează grefa în consecinţă. Retragerea renunţării produce 
efecte din momentul înregistrării acesteia în registru.

(a) orice semnătură;

(b) depozitarea oricărui instrument de ratificare sau aderare;

(c) data intrării în vigoare a prezentului acord.

(3) Depozitarul înregistrează prezentuJTacpfd la/ŞecfetaTÎatulî'./V 
Organizaţiei Naţiunilor Unite.

(5) La cinci ani după intrarea în vigoare a prezentului acord. 
Comitetul de gestiune realizează o consultare amplă cu utili­
zatorii sistemului de brevete şi un sondaj privind numărul de
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Articolul 86 Articolul 88

Durata acordului Limbile acordului

(1) Prezentul acord se redactează într-un singur exemplar 
original în limbile engleză, franceză şi germană, textele în 
fiecare lîmbă fiind în egală măsură autentice.

Prezentul acord are o durată nedeterminată.

Articolul 87

Revizuirea

(1) Fie la şapte ani după intrarea în vigoare a prezentului 
acord, fie după ce Curtea s-a pronunţat asupra a 2 000 de 
cazuri de încălcare, oricare intervine mai târziu, şi, dacă este 
necesar, la intervale periodice după aceea, Comitetul de 
gestiune realizează o consultare amplă cu utilizatorii sistemului 
de brevete referitoare la funcţionarea, eficienţa şi rentabilitatea 
Curţii, precum şi la încrederea utilizatorilor sistemului de 
brevete în calitatea deciziilor Curţii. Pe baza respectivei 
consultări şi a unui aviz al Curţii, Comitetul de gestiune poate 
decide să revizuiască prezentul acord în vederea îmbunătăţirii 
funcţionării Curţii.

(2) Textele prezentului acord redactate în limbile oficiale ale 
statelor membre contractante, altele decât cele menţionate la 
alineatul (1), dacă au fost aprobate de Comitetul de gestiune, 
sunt considerate ca texte oficiale. în caz de divergenţă între 
diferitele texte, au prioritate textele menţionate la alineatul (1).

Articolul 89

Intrarea în vigoare

(1) Prezentul acord intră în vigoare la 1 ianuarie 2014 sau în 
prima zi a celei de a patra luni care urmează depozitării celui de 
al treisprezecelea instrument de ratificare sau aderare în confor­
mitate cu articolul 84, inclusiv ale celor trei state membre în 
care a produs efecte cel mai mare număr de brevete europene în 
anul care precedă anul semnării acordului sau în prima zi a celei 
de a patra luni care urmează datei intrării în vigoare a modifi­
cărilor la Regulamentul (UE) nr. 1215/2012 referitoare la relaţia 
cu prezentul acord, oricare intervine mai târziu.

(2) Comitetul de gestiune poate modifica prezentul acord 
pentru a asigura conformitatea acestuia cu tratatele inter­
naţionale referitoare la brevete sau cu dreptul Uniunii.

(3) O decizie a Comitetului de gestiune adoptată în temeiul 
alineatelor (1) şi (2) nu produce efecte în cazul în care un stat 
membru contractant declară, în termen de douăsprezece luni de 
la dara deciziei, în temeiul procedurilor sale decizionale interne 
relevante, că nu doreşte să îşi asume obligaţii în temeiul deciziei 
respective. în acest caz, se convoacă o conferinţă de revizuire, a 
statelor membre contractante.

Orice ratificare sau aderare după intrarea în vigoare a 
prezentului acord produce efecte din prima zi a celei de a 
patra luni care urmează depozitării instmmentului de ratificare 
sau aderare.

(2)

Drept care, subsemnaţii, pe deplin autorizaţi, au semnat prezentul acord,

întocmit la Bruxelles la 19 februarie 2013 în limbile engleză, franceză şi germană, fiecare dintre cele trei 
versiuni fiind egal autentice, într-un singur exemplar original care va fi depus în arhivele Secretariatului 
General al Consiliului Uniunii Europene.
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir das Konigreich Belgien 
For the Kingdom of Belgium

3a Peny6nMKa Bînrapna 
Fur die Republik Bulgarien 
For the Republic of Bulgaria 
Pour la Republique de Bulgarie

Za Ceskou republiku 
Fiir die Tschechische Republik 
For the Czech Republic 
Pour la Republique tcheque

For Kongeriget Danmark 
Fiir das Konigreich Dănemark 
For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume du Danemark
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique federale d’Allemagne

Ee.sti Vabariigi nimel 
Fiir die Republik Estland 
For the Republic of Estonia 
Pour la Republique d’Estonie

Thar cheann Na hEireann 
For Ireland 
Fiir Irland 
Pour rirlande

Fia xqv EAkqviKt] AqpoKpatia 
Fiir die Hellenische Republik 
For the Hellenic Republic 
Pour la Republique hellenique
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Pour la Republique franţaise 
Fur die Franzosische Republik 
For the French Republic

Per la Repubblica italiana 
Fiir die Italienische Republik 
For the Italian Republic 
Pour la Republique italienne V

Fia Tr|v KunpiOKf] AripoKpaxia 
Fiir die Republik Zypem 
For the Republic of Cyprus 
Pour la Republique de Chypre

Latvijas Republikas vărdă - 
Fiir die Republik Lettland 
For the Republic of Latvia 
Pour la Republique de Lettonie

Lietuvos Respubliko.'î vardu 
Fiir die Republik Litauen 
For the Republic of Lithuania 
Pour la Republique de Lituanie
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Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Ftir das Grossherzogtum Luxemburg 
For tbe Grand Duchy of Luxembourg

Magyarorszâg reszerol 
Fiir Ungarn 
For Hungary 
Pour la Hongrie

Ghal Malta 
Fiir Malta 
For Malta 
Pour Malte

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
Fiir das Konigreich der Niederlande 
For tbe Kingdom of tbe Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas
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Fur die Republik Osterreich 
For the Republic of Austria

Pela Republica Portuguesa 
Fiir die Portugiesische Republik 
For the Portuguese Republic 
Pour la Republique portugaise

Pentru România 
Fiir Rumânien 
For Romania 
Pour la Roumanie

Za Republiko Slovenijo 
Fiir die Republik Slowenien 
For the Republic of Slovenia
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Za Slovensku republiku 
Fur die Slowakische Republik 
For the Slovak Republic 
Pour la Republique slovaque

Suomen tasavallan puolesta 
For Republiken Finland 
Fiir die Republik Finnland 
For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Finlande

For Konungariket Sverige 
Fur das Konigreich Schweden 
For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume de Suede

For the United Kingdom of Creat Britain and Northern Ireland 
Fiir das Vereinigte Konigreich-Grossbritannien und Nordirland 
Pour le Royaume-Uni-de Grande-Bretagne et d’lrlande du Nord
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ANEXA /

STATUTUL CURŢII UNICE ÎN MATERIE DE BREVETE

Articolul 1

Domeniul de aplicare al statutului

Prezentul statut conţine dispoziţii instituţionale şi financiare referitoare la Curtea unică în materie de brevete, 
astfel cum a fost instituită în confomiitate cu articolul 1 din acord.

CAPITOLUL I 
JUDECĂTORII 

Articolul 2

Eligibilitatea judecătorilor

Orice persoană care este resortisant al unui stat membru contractant şi îndeplineşte condiţiile 
prevăzute la articolul 15 din acord şi în prezentul statut poate fi numită judecător.
(1)

(2) Judecătorii trebuie să aibă o bună cunoaştere a cel puţin unei limbi oficiale a Oficiului European 
pentru Brevete.

(3) Experienţa în domeniul litigiilor în materie de brevete care trebuie demonstrată pentru numire în 
conformitate cu articolul 15 alineatul (1) din acord poate fi dobândită prin formare, în temeiul articolului 
11 alineatul (4) litera (a) din prezentul statut.

Articolul 3

Numirea judecătorilor

(1) Judecătorii se numesc în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 16 din acord.

(2) Posturile vacante se anunţă în mod public împreună cu criteriile de eligibilitate corespunzătoare, astfel 
cum se prevede la articolul 2, Comitetul consultativ îşi dă avizul asupra caracterului corespunzător al 
candidaţilor de a exercita funcţia de judecător al Curţii, Avizul cuprinde o listă a celor mai potriviţi 
candidaţi. Lista conţine cel puţin de două ori mai mulţi candidaţi decât numărul de posturi vacante. 
Dacă este necesar. Comitetul consultativ poate recomanda ca, înainte de adoptarea deciziei de numire, un 
judecător candidat să beneficieze de formare în domeniul soluţionării litigiilor în materie de brevete, în 
conformitate cu articolul 11 alineatul (4) litera (a).

(3) La numirea judecătorilor. Comitetul de gestiune asigură competenţa juridică şi tehnică de cel mai înalt 
nivel şi o componenţă echilibrată a Curţii, pe o bază geografică cât mai extinsă posibil, dintre cetăţenii 
statelor membre contractante.

(4) Comitetul de gestiune numeşte aţâţi judecători câţi sunt necesari pentru buna funcţionare a Curţii, 
într-o primă fază. Comitetul de gestiune numeşte numărul necesar de judecători pentru crearea a cel puţin 
unui complet de judecată în cadrul fiecărei divizii a Tribunalului de Primă Instanţă şi a cel puţin două 
complete de judecată în cadrul Curţii de Apel.

(5) Decizia Comitetului de gestiune de numire a judecătorilor cu norată întreagă sau cu fracţiune de 
normă calificaţi din punct de vedere juridic şi a judecătorilor cu normă întreagă calificaţi din punct de vedere 
tehnic menţionează secţiunea Curţii şi/sau divizia Tribunalului de Primă Instanţă pentru care este numit 
fiecare judecător, precum şi domeniile tehnologice pentru care este numit un judecător calificat din punct de 
vedere tehnic.

(6) Judecătorii cu fracţiune de normă calificaţi din punct de vedere tehnic sunt numiţi judecători ai Curţii'QÎÎiî/j/ 
şi sunt incluşi în corpul de judecători pe baza calificărilor specifice şi a experienţei acestora. Numirea ae'est^î''' 
judecători în cadrul Curţii asigură acoperirea tuturor domeniilor tehnologice.
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Articolul 4

Mandatul judecătorilor

(1) Judecătorii sunt numiţi pe o perioadă de şase ani care începe la data prevăzută în instrumentul de 
numire. Mandatul acestora poate fi reînnoit.

(2) în lipsa unei dispoziţii privind această dată, mandatul începe la data instrumentului de numire.

Articolul 5

Numirea membrilor Comitetului consultativ

(1) Fiecare stat membru contractant propune un membru al Comitetului consultativ care îndeplineşte 
cerinţele prevăzute la articolul 14 alineatul (2) din acord.

(2) Membrii Comitetului consultativ sunt numiţi de Comitetul de gestiune, hotărând de comun acord.

Articolul 6

Jurământul

înainte de intrarea în funcţie, judecătorii depun, în şedinţă publică, jurământul de exercitare a funcţiilor lor 
în mod imparţial şi cu conştiinciozitate şi de păstrare a secretului deliberărilor Curţii.

Articolul 7

Imparţialitatea

(1) Imediat după depunerea jurământului, judecătorii semnează o declaraţie prin care se angajează în mod 
solemn să respecte, atât pe durata mandatului, cât şi după încetarea acestuia, obligaţiile care decurg din 
acesta, în special îndatoririle de a da dovadă de integritate şi discreţie în ceea ce priveşte acceptarea anumitor 
poziţii sau avantaje, după încetarea funcţiei lor.

(2) Judecătorii nu pot participa la procedurile referitoare la o cauză în care:

(a) au participat în calitate de consilieri;

(b) au fost parte sau au acţionat în numele uneia dintre părţi:

(c) au trebuit să se pronunţe în calitate de membri ai unei instanţe, ai unui tribunal, ai unei camere de 
recurs sau ai unui complet de arbitraj sau de mediere, ai unei comisii de anchetă sau în orice altă calitate:

(d) au un interes personal sau financiar în cauza respectivă sau în legătură cu una dintre părţi: sau

(e) sunt înrudiţi cu una dintre părţi sau cu reprezentanţii părţilor.

(3) în cazul în care, dintr-un motiv anume, un judecător consideră că nu ar trebui să participe la 
judecarea sau la examinarea unei anumite cauze, acesta îl informează în consecinţă pe preşedintele Curţii 
de Apel sau, în cazul judecătorilor de la Tribunalul de Primă Instanţă, pe preşedintele Tribunalului de Primă„,„„.„,^,^^^
Instanţă. în cazul în care, dintr-un motiv anume, preşedintele Curţii de Apel sau, în cazul judecăţoriT^JJjiiyj.l'^^^^^ 
Tribunalului de Primă Instanţă, preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă consideră că un judecâ^rn(^f~ 
trebui să participe sau să pună concluzii într-o cauză anume, preşedintele Curţii de Apel sau p|lg'âîtitel^^|^''v-,. 
Tribunalului de Primă Instanţă îşi justifică în scris decizia şi o comunică în mod corespunzător jud^^oruluî5^'-.'.jf|.t/^/ ‘y.ii ţ 
respectiv. '' '
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(4) Orice parte într-o acţiune poate formula obiecţii cu privire la participarea unui judecător la procedură 
pentru oricare dintre motivele enumerate la alineatul (2) sau dacă există motive întemeiate de a-1 suspecta pe 
acesta de lipsă de imparţialitate.

(5) Orice dificultate survenită în punerea în aplicare a prezentului articol se soluţionează prin decizia 
Prezidiului, în conformitate cu Regulamentul de procedură. Judecătorul respectiv este audiat, dar nu ia parte 
la deliberări.

Articolul 8

Imunitatea judecătorilor

(1) Judecătorii beneficiază de imunitate de jurisdicţie. în ceea ce priveşte actele îndeplinite de aceştia în 
legătură cu atribuţiile lor oficiale, judecătorii continuă să beneficieze de imunitate după încetarea funcţiei lor.

(2) Prezidiul poate ridica imunitatea.

(3) în cazul în care, după ridicarea imunităţii, se declanşează o acţiune penală împotriva unui judecător, 
acesta este judecat, în orice stat membru contractant, numai de instanţa care are competenţa de a judeca 
magistraţii celei mai înalte instanţe naţionale.

(4) Protocolul privind privilegiile şi imunităţile Uniunii Europene se aplică judecătorilor Curţii, fără a se 
aduce atingere dispoziţiilor privind imunitatea de jurisdicţie a acestora prevăzute în prezentul statut.

Articolul 9

încetarea funcţiei

(1) Pe lângă înlocuirea după încheierea mandatului unui judecător în conformitate cu articolul 4 sau 
deces, funcţia de judecător încetează când judecătorul în cauză demisionează.

(2) în cazul în care un judecător demisionează, scrisoarea de demisie se adresează preşedintelui Curţii de 
Apel sau, în cazul judecătorilor de la Tribunalul de Primă Instanţă, preşedintelui Tribunalului de Primă 
Instanţă, pentru a fi transmisă preşedintelui Comitetului de gestiune.

(3) Cu excepţia cazurilor în care se aplică articolul 10, un judecător rămâne în funcţie până la intrarea în 
funcţie a succesorului său.

(4) Orice post vacant este ocupat prin numirea unui nou judecător pentru perioada rămasă a mandatului 
predecesorului acestuia.

Articolul 10

îndepărtarea din funcţie

(1) Un judecător poate fi îndepărtat din funcţie sau i se pot retrage o serie de beneficii doar în cazul în 
care Prezidiul hotărăşte că respectivul judecător nu mai îndeplineşte condiţiile necesare sau nu mai înde­
plineşte obligaţiile care decurg din funcţia sa. Judecătorul respectiv este audiat, dar nu ia parte la deliberări.

(2) Grefierul Curţii comunică respectiva decizie preşedintelui Comitetului de gestiune.

(3) în cazul unei decizii de îndepărtare din funcţie a unui judecător, o astfel de notificare determină 
crearea unui post vacant.

Articolul 11

(1) Formarea corespunzătoare şi periodică a judecătorilor este asigurată în cadrul de formare stabjfi|\în;:l^'------ \
conformitate cu articolul 19 din acord. Prezidiul adoptă normele privind formarea, care asigură pu|i|fea4n rrS5~7l 
aplicare şi coerenţa globală a cadrului de formare. /
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(2) Cadrul de formare asigură o platformă pentru schimbul de experienţă şi un forum de discuţie, în 
special prin:

(a) organizarea de cursuri, conferinţe, seminarii, ateliere şi simpozioane;

(b) cooperarea cu organizaţii internaţionale şi instituţii de educaţie în domeniul proprietăţii intelectuale; şi

(c) promovarea şi sprijinirea continuării formării profesionale.

(3) Se elaborează un program de lucru anual şi orientări privind formarea, care vor include, pentru fiecare 
judecător, un plan de formare anual care identifică principalele sale necesităţi în materie de formare, în 
conformitate cu normele privind formarea.

(4) în plus, cadrul de formare:

(a) asigură foimarea corespunzătoare a candidaţilor la postul de judecător şi a judecătorilor numiţi recent la 
Curte:

(b) sprijină proiecte care urmăresc facilitarea cooperării dintre reprezentanţi, avocaţi specializaţi în materie 
de brevete şi Curte.

Articolul 12

Remuneraţia

Comitetul de gestiune stabileşte remuneraţia preşedintelui Curţii de Apel, a preşedintelui Tribunalului de 
Primă Instanţă, a judecătorilor, a grefierului, a grefienilui adjunct şi a personalului.

CAPITOLUL I!

DISPOZIŢII PRIVIND ORGANIZAREA 
SECŢIUNEA 1 

Dispoziţii comune

Articolul 13

Preşedintele Curţii de Apel

(1) Preşedintele Curţii de Apel este ales de toţi judecătorii din cadrul Curţii de Apel, din rândul acestora, 
pentru un mandat de trei ani. Preşedintele Curţii de Apel poate fi reales de două ori.

(2) Alegerea preşedintelui Curţii de Apel se face prin vot secret. Un judecător este ales dacă obţine o 
majoritate absolută. Dacă niciun judecător nu obţine o majoritate absolută, se organizează un al doilea vot 
în care este ales judecătorul care obţine cel mai mare număr de voturi.

(3) Preşedintele Curţii de Apel conduce activităţile judiciare şi administrarea Curţii de Apel şi prezidează 
Curtea de Apel întrunită în şedinţă plenară.

(4) în cazul în care postul de preşedinte al Curţii de Apel rămâne vacant înainte de data de expirare a 
mandatului acestuia, se alege un succesor pentru perioada rămasă a mandatului.

Articolul 14

Preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă
(1) Preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă este ales de toţi judecătorii cu normă întreagă din^"^dîul’;.li!^^|^'\s
Tribunalului de Primă Instanţă, din rândul acestora, pentru un mandat de trei ani. Preşedintele TrilaujiâîdiuL-,,__ 'îţ? *
de Primă Instanţă poate fi reales de două ori. m/

'a-Ti W%



iROl Jurnalul Oficial al Uniunii Europene20.6.2013 C 175/33

(2) Primul preşedinte al Tribunalului de Primă Instanţă este un resortisant al statului membru contractant 
pe teritoriul căruia se află sediul diviziei centrale.

(3) Preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă conduce activităţile judiciare şi gestiunea Tribunalului de 
Primă Instanţă.

(4) Articolul 13 alineatele (2) şi (4) se aplică prin analogie preşedintelui Tribunalului de Primă Instanţă.

Articolul 15

Prezidiul

(1) Prezidiul este alcătuit din preşedintele Curţii de Apel, care are funcţia de preşedinte, preşedintele 
Tribunalului de Primă Instanţă, doi judecători ai Curţii de Apel aleşi dintre aceştia, trei judecători cu 
normă întreagă ai Tribunalului de Primă Instanţă, aleşi dintre aceştia, şi grefierul, în calitate de membru 
fără drept de vot.

(2) Prezidiul îşi exercită atribuţiile în conformitate cu prezentul statut. Fără a duce atingere propriei sale 
responsabilităţi, Prezidiul poate delega anumite sarcini unuia din membrii săi.

(3) Prezidiul răspunde de gestiunea Curţii şi, în special:

(a) elaborează propuneri de modificare a Regulamentului de procedură, în conformitate cu articolul 41 din 
acord, şi propuneri privind Regulamentul financiar al Curţii:

(b) pregăteşte bugetul anual, conturile anuale şi raportul anual al Curţii şi le înaintează Comitetului bugetar;

(c) stabileşte orientările pentru programul de formare al judecătorilor şi controlează punerea în aplicare a 
acestuia:

(d) decide cu privire la numirea şi îndepărtarea din funcţie a grefiemlui şi a grefierului adjunct;

(e) elaborează normele privind grefa şi subgrefele;

(f) emite un aviz în conformitate cu articolul 83 alineatul (5) din acord.

Deciziile Prezidiului menţionate la articolele 7, 8, 10 şi 22 se iau fără participarea grefiemlui.(4)

(5) Prezidiul poate adopta decizii valabile mimai dacă toţi membrii săi sau înlocuitorii acestora sunt 
prezenţi. Deciziile sunt adoptate cu majoritate de voturi.

Articolul 16

Personalul

(1) Funcţionarii Curţii şi personalul auxiliar al acesteia au sarcina de a asista preşedintele Curţii de Apel, 
preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă, judecătorii şi grefieml. Aceştia răspund în faţa grefiemlui, sub 
autoritatea preşedintelui Curţii de Apel şi a preşedintelui Tribunalului de Primă Instanţă.

(2) Comitetul de gestiune stabileşte statutul funcţionarilor şi al celorlalţi agenţi ai Curţii.

Articolul 17

Vacanţa judecătorească

(1) După consultarea Prezidiului, preşedintele Curţii de Apel stabileşte durata vacanţelor jude 
normele privind respectarea sărbătorilor legale.
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(2) Pe durata vacanţelor judecătoreşti, atribuţiile preşedintelui Curţii de Apel şi ale preşedintelui Tribu­
nalului de Primă Instanţă pot fi exercitate de oricare judecător invitat de respectivul preşedinte în acest sens. 
în caz de urgenţă, preşedintele Curţii de Apel poate convoca judecătorii.

(3) Preşedintele Curţii de Apel sau preşedintele Tribunalului de Primă Instanţă poate, în circumstanţe 
adecvate, să acorde concedii judecătorilor Curţii de Apel sau judecătorilor Tribunalului de Primă Instanţă.

SECŢIUNEA 2

Tribunalul de Primă Instanţă

Articolul 18

Instituirea şi suspendarea unei divizii locale sau regionale

(1) Solicitarea din partea unuia sau a mai multor state membre contractante de instituire a unei divizii 
locale sau regionale se adresează preşedintelui Comitetului de gestiune. Aceasta trebuie să indice sediul 
diviziei locale sau regionale.

(2) Decizia Comitetului de gestiune de instituire a diviziei locale sau regionale indică număiul de jude­
cători care fac parte din divizia în cauză şi este publică.

(3) Comitetul de gestiune decide suspendarea unei divizii locale sau regionale la solicitarea statului 
membru contractant pe teritoriul căruia se află divizia locală sau a statelor membre contractante care 
participă la divizia regională. Hotărârea de suspendare a unei divizii locale sau regionale prevede data 
limită după care nicio cauză nouă nu mai poate fi prezentată diviziei şi data la care divizia va înceta să 
existe.

(4) De la data la care o divizie locală sau regională încetează să existe, judecătorii desemnaţi să facă parte 
din aceasta sunt atribuiţi diviziei centrale, iar cauzele aflate pe rolul diviziei locale sau regionale, împreună cu 
subgrefa şi toate documentele, sunt transferate diviziei centrale.

Articolul 19

Completele de judecată

(1) Regulamentul de procedură stabileşte repartizarea judecătorilor şi distribuirea cauzelor în cadrul unei 
divizii către completele acesteia. în conformitate cu Regulamentul de procedură, un judecător din complet 
este desemnat preşedinte al completului.

(2) în conformitate cu Regulamentul de procedură, completul poate delega anumite funcţii unuia sau mai 
multora dintre judecătorii care îl compun.

(3) Pentru instrumentarea cauzelor urgente poate fi desemnat un judecător permanent, în conformitate 
cu Regulamentul de procedură.

(4) în cazurile în care o cauză este instrumentată de un singur judecător, în conformitate cu articolul 8 
alineatul (7) din acord, sau de un judecător permanent, în conformitate cu alineatul (3) din prezentul articol, 
respectivul judecător îndeplineşte toate funcţiile completului.

(5) în conformitate cu Regulamentul de procedură, un judecător membru al completului are funcţia de 
raportor.

Articolul 20

Corpul de judecători

(1) Grefieml întocmeşte o listă cu numele judecătorilor incluşi în corpul de judecători. Lista ijidi€a?'cju_ 
privire la fiecare judecător, cel puţin competenţele lingvistice, domeniul tehnologic de competen|l,^i^xp(' 
rienţa, precum şi cauzele judecate anterior de judecătorul respectiv.
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(2) O solicitare adresată preşedintelui Tribunalului de Primă Instanţă de atribuire a unui judecător din 
coipul de judecători indică, în special, obiectul cauzei, limba oficială a Oficiului European de Brevete 
utilizată de către judecătorii din complet, limba procedurii şi domeniul tehnologic necesar.

SECŢIUNEA 3

Curtea de Apel

Articolul 21

Completele de judecată

(1) Regulamentul de procedură stabileşte repartizarea judecătorilor şi distribuirea cauzelor către 
completele de judecată. în conformitate cu Regulamentul de procedură, un judecător din complet este 
numit preşedinte al completului.

(2) în cazul în care o cauză prezintă o importanţă deosebită şi în special în cazul în care decizia poate 
afecta uniformitatea şi coerenţa jurisprudenţei Curţii, Curtea de Apel poate hotărî, în temeiul unei propuneri 
a judecătorului care prezidează, să trimită cauza spre judecare Curţii reunite în plen.

(3) în conformitate cu Regulamentul de procedură, completul poate delega anumite funcţii unuia sau mai 
multora dintre judecătorii care îl compun.

(4) în confonTiitate cu Regulamentul de procedură, un judecător membru al completului are funcţia de 
raportor.

SECŢIUNEA 4 
Grefa 

Articolul 22

Numirea şi îndepărtarea din funcţie a grefierului

(1) Prezidiul numeşte grefierul Curţii pentru un mandat de şase ani. Mandatul grefierului poate fi reînnoit.

(2) Cu două săptămâni înaintea datei fixate pentru numirea grefierului, preşedintele Curţii de Apel 
informează Prezidiul cu privire la candidaturile care au fost prezentate pentru post.

(3) înainte de a prelua funcţia, grefierul depune, în faţa Prezidiului, jurământul că îşi va exercita atribuţiile 
în mod imparţial şi cu conştiinciozitate.

(4) Grefierul poate fi îndepărtat din funcţie numai în cazul în care nu mai îndeplineşte obligaţiile care 
decurg din funcţia sa. Prezidiul ia decizia după audierea grefierului.

(5) în cazul în care postul de grefier devine vacant înainte de data expirării mandatului acestuia. Prezidiul 
numeşte un nou grefier pentru un mandat de şase ani.

(6) în cazul în care grefierul este absent sau nu poate participa sau în cazul în care postul de grefier este 
vacant, preşedintele Curţii de Apel desemnează, după consultarea Prezidiului, un membru al personalului 
Curţii să îndeplinească atribuţiile grefierului.

Articolul 23

Atribuţiile grefierului

(1) Grefierul asistă Curtea, preşedintele Curţii de Apel, preşedintele Tribunalului de Primă 
judecătorii în îndeplinirea funcţiilor care le revin. Grefierul răspunde de organizarea şi activi 
sub autoritatea preşedintelui Curţii de Apel.
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(2) în special, grefierul răspunde de:

(a) ţinerea registrului care cuprinde evidenţa tuturor cauzelor înaintate Curţii:

(b) păstrarea şi administrarea listelor întocmite în conformitate cu articolul 18, articolul 48 alineatul (3) şi 
articolul 57 alineatul (2) din acord;

(c) păstrarea şi publicarea unei liste de notificări şi retrageri privind renunţările (opt-outs), în conformitate 
cu articolul 83 din acord;

(d) publicarea deciziilor Curţii, sub rezerva protejării informaţiilor cu caracter confidenţial;

(e) publicarea unor rapoarte anuale care să cuprindă date statistice:. şi

(f) garantarea faptului că informaţiile privind renunţările (opt-outs), în conformitate cu articolul 83 din 
acord, sunt notificate Oficiului European de Brevete.

Articolul 24

Ţinerea registrului

(1) în cadml normelor privind grefa, adoptate de către Prezidiu, sunt prevăzute reguli detaliate privind 
ţinerea registrului Curţii,

(2) Regulile privind accesul la documentele grefei sunt prevăzute în cadrul Regulamentului de procedură.

Articolul 25

Subgrefele şi grefierul adjunct

(!) Se numeşte un grefier adjunct pentru un mandat de şase ani de către Prezidiu. Mandatul grefierului 
adjunct poate fi reînnoit.

Articolul 22 alineatele (2)-(6) se aplică prin analogie.(2)

(3) Grefierul adjunct răspunde de organizarea şi activitatea subgrefelor sub autoritatea grefierului şi a 
preşedintelui Tribunalului de Primă Instanţă. Atribuţiile grefierului adjunct includ, în special:

(a) păstrarea evidenţei tuturor cauzelor înaintate Tribunalului de Primă Instanţă;

(b) notificarea către grefa a fiecărei cauze înaintate Tribunalului de Primă Instanţă.

(4) Grefierul adjunct furnizează, de asemenea, asistenţă administrativă şi de secretariat diviziilor Tribu­
nalului de Primă Instanţă.

CAPITOLUL III

DISPOZIŢII HNANCIARE

Articolul 26

Bugetul

(1) Bugetul este adoptat de către Comitetul bugetar la propunerea Prezidiului. Acesta este elaborat în 
conformitate cu principiile contabile general acceptate prevăzute în Regulamentul financiar, sl * 
conformitate cu articolul 33.

•m

M(2) în confomiitate cu Regulamentul financiar, în cadml bugetului. Prezidiul poate transferi fpi/duri înfre% 
diferitele mbrici şi submbrici. **
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(3) Grefierul răspunde de execuţia bugetară în conformitate cu Regulamentul financiar.

(4) Grefierul face anual o declaraţie privind conturile din exerciţiul financiar precedent referitoare la 
execuţia bugetară, care este aprobată de Prezidiu.

Articolul 27

Autorizarea cheltuielilor

(1) Cheltuielile incluse în buget sunt autorizate pe durata unei perioade contabile, cu excepţia cazului în 
care Regulamentul financiar prevede altfel.

(2) în conformitate cu Regulamentul financiar, orice credite, altele decât cele privind costurile cu perso­
nalul, care nu sunt cheltuite până la sfârşitul perioadei contabile pot fi reportate cel mult până la sfârşitul 
următoarei perioade contabile.

(3) Creditele sunt încadrate la diverse rubrici, în conformitate cu tipul şi scopul cheltuielilor, şi sunt 
subdivizare, în măsura în care acest lucru este necesar, în conformitate cu Regulamentul financiar.

Articolul 28

Credite pentru cheltuieli neprevăzute

(1) Bugetul Curţii poate să conţină credite pentru cheltuieli neprevăzute.

(2) Utilizarea respectivelor credite de către Curte face obiectul aprobării prealabile a Comitetului bugetar.

Articolul 29

Perioada contabilă
Perioada contabilă începe la 1 ianuarie şi ia sfârşit la 31 decembrie.

Articolul 30

Pregătirea bugetului

Prezidiul înaintează Comitetului bugetar proiectul de buget al Curţii până la data limită prevăzută în 
Regulamentul financiar.

Articolul 31

Bugetul estimativ

(1) în cazul în care, la începutul perioadei contabile, bugetul nu a fost adoptat de Comitetul bugetar, 
cheltuielile pot fi efectuate lunar pentru fiecare rubrică sau altă diviziune a bugetului, în conformitate cu 
Regulamentul financiar, până la a douăsprezecea parte din creditele bugetare pentru perioada contabilă 
precedentă, cu condiţia ca creditele puse astfel la dispoziţia Prezidiului să nu depăşească a douăsprezecea 
parte din cele prevăzute în proiectul de buget.

(2) Cu condiţia respectării celorlalte dispoziţii prevăzute la alineatul (1), Comitetul bugetar poate autoriza 
cheltuieli care depăşesc a douăsprezecea parte din creditele bugetare pentru perioada contabilă precedentă.

Articolul 32

Auditarea conturilor

(1) Situaţiile financiare anuale ale Curţii sunt examinate de auditori independenţi. Aceştia sunt ri 
dacă este cazul revocaţi, de către Comitetul bugetar. !
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(2) Auditul, care se bazează pe standarde de audit profesionale şi care are loc, dacă este necesar, in situ, 
evaluează dacă execuţia bugetară a avut loc într-o modalitate legală şi adecvată şi dacă gestiunea financiară a 
Curţii s-a desfăşurat în conformitate cu principiile economiei şi ale bunei gestiuni financiare. Auditorii 
redactează un raport la sfârşitul fiecărei perioade contabile, care conţine o opinie de audit semnată.

(3) Prezidiul înaintează Comitetului bugetar situaţiile financiare anuale ale Curţii şi declaraţia anuală 
privind execuţia bugetară pentru perioada contabilă precedentă, împreună cu raportul auditorului.

(4) Comitetul bugetar aprobă conturile anuale împreună cu raportul auditorului şi acordă descărcare de 
gestiune Prezidiului cu privire la execuţia bugetară.

Articolul 33

Regulamentul financiar

(1) Regulamentul financiar se adoptă de către Comitetul de gestiune. Regulamentul este modificat de 
Comitetul de gestiune la propunerea Curtii,

(2) Regulamentul financiar prevede în special:

(a) dispoziţii privind întocmirea bugetului şi execuţia bugetară şi privind predarea şi auditarea conturilor:

(b) metoda şi procedura prin care plăţile şi contribuţiile, inclusiv contribuţiile financiare iniţiale prevăzute la 
articolul 37 din acord, sunt puse la dispoziţia Curţii;

(c) norme privind responsabilităţile ordonatorilor de credite şi ale contabililor, precum şi dispoziţiile privind 
supervizarea acestora; şi

(d) principiile contabile general acceptate pe baza cărora se realizează bugetul şi situaţiile financiare anuale.

CAPITOLUL IV

DISPOZIŢII PROCEDURALE

Articolul 34

Secretul deliberărilor

Deliberările Curţii sunt şi rămân secrete.

Articolul 35

Deciziile

(1) în cazul în care un complet este compus dintr-un număr par de judecători, deciziile Curţii sunt luate 
de majoritatea completului, în cazul unui număr de voturi egal, votul judecătorului care prezidează preva­
lează.

(2) în cazul în care unul dintre judecătorii unuia dintre complete este împiedicat să ia parte la lucrări, se 
poate face apel la un judecător membru al altui complet, în condiţiile stabilite de Regulamentul de 
procedură.

(3) în situaţiile în care prezentul statut prevede că Curtea de Apel pronunţă o decizie în şedinţă pMîătpCo 
astfel de decizie este valabilă numai dacă este adoptată de cel puţin 3/4 dintre judecătorii care /icaţdiesc 
plenul. GO
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(4) Deciziile Curţii conţin numele judecătorilor care au judecat cauza respectivă.

(5) Deciziile se semnează de către judecătorii care au judecat cauza respectivă, de către grefier, în cazul 
deciziilor Curţii de Apel, şi de către grefierul adjunct, în cazul deciziilor Tribunalului de Primă Instanţă. 
Acestea se citesc în şedinţă publică.

Articolul 36

Opiniile divergente

O opinie divergentă, exprimată separat de un judecător din complet, în conformitate cu articolul 78 din 
acord, trebuie motivată, este prezentată în scris şi este semnată de către judecătorul care exprimă respectiva 
opinie.

Articolul 37

Deciziile pronunţate în lipsă
(1) în conformitate cu Regulamentul de procedură şi la cererea unei părţi într-o acţiune, se poate 
pronunţa o decizie în lipsă, în cazul în care partea adversă, citată corespunzător printr-un act de sesizare 
a instanţei sau printr-un document echivalent, nu depune concluzii în scris sau nu se înfăţişează la şedinţa 
de judecată. Decizia poate fi contestată în termen de o lună de la data notificării acesteia părţii împotriva 
căreia a fost pronunţată decizia în lipsă.

(2) în absenţa unei hotărâri contrare a Curţii, contestaţia nu suspendă executarea deciziei pronunţate în 
lipsă.

Articolul 38

întrebări adresate Curţii de Justiţie a Uniunii Europene

(1) Se aplică procedura stabilită de Curtea de Justiţie a Uniunii Europene pentru cererile de pronunţare a 
hotărârilor preliminare în cadrul Uniunii Europene.

(2) în cazul în care Tribunalul de Primă Instanţă sau Curtea de Apel hotărăşte să adreseze Curţii de 
Justiţie a Uniunii Europene o întrebare privind interpretarea Tratatului privind Uniunea Europeană sau a 
Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene sau o întrebare privind validitatea sau interpretarea actelor 
instituţiilor Uniunii Europene, Tribunalul de Primă Instanţă sau Curtea de Apel îşi suspendă procedura.
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ANEXA n

DISTRIBUŢIA CAUZELOR ÎN CADRUL DIVIZIEI CENTRALE (')

Secţia de la LONDRA Sediul dc la PARIS Secţia de la MUNCHEN

Cabinetul preşedintelui

(A) Necesităţi curente ale vieţii (B) Tehnici industriale diverse, trans­
porturi

(F) Mecanică, iluminat, încălzire, 
armament, explozivi

(C) Chimie, metalurgie (D) Textile, hârtie

(E) Construcţii fixe

(G) Fizică

(H) Electricitate

\
1

deţinut de MAECopie certifica;

tşxteme

(') Clasificarea în 8 secţiuni (de la A la H) se bazează pe clasificarea internaţională a brevetelor realizată de Organizaţia Mondială a 
Proprietăţii Intelectuale (hrip://\vww.wipo.inr/classiricacions/ipc/en).
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IV
(Notices)

NOTICES FROM EUROPEAN UNION INSTITUTIONS, BODIES, OFFICES AND
AGENCIES

COUNCIL

AGREEMENT

on a Unified Patent Court

(2013/C 175/01)

THE CONTRACTING MEMBER STATES,

CONSIDERING that cooperation amongst the Member States of the European Union in the field of patents contributes 
significantly to the integration process in Europe, in particular to the establishment of an internai market within the 
European Union charactehsed by the free movement of goods and Services and the creation of a system ensuring that 
competition in the internai market is not distorted:

CONSIDERING that the fragmented market for patents and the significant variations between naţional court Systems are 
detrimental for innovation, in particular for small and medium-sized enterprises which have difficulties to enforce their 
patents and to defend themselves against unfounded claims and claims relating to patents which should be revoked:

CONSIDERING that the European Patent Convention fEPC) which has been ratified by all Member States of the European 
Union p'rovides for a single procedure for granting European patents by the European Patent Office;

CONSIDERING that by virtue of Regulation (EU) No 1257/2012 ('), patent proprietors can request unitary effect of their 
European patents so as to obtain unitary patent protection in the Member States of the European Union participating in 
the enhanced cooperation:

WISHING to improve the enforcement of patents and the defence against unfounded claims and patents which should be 
revoked and to enhance legal certainty by setting up a Unified Patent Court for litigation relating to the infringement and 
validity of patents;

CONSIDERING that the Unified Patent Court should be devised to ensure expeditious and high quality decisions, striking 
a fair balance between the interests of right holders and other parties and taking into account the need for proportionality 
and flexibility;

CONSIDERING that the Unified Patent Court should be a court common to the Contracting Member States and thus part 
of their judicial system, with exclusive competence in respect of European patents with unitary effect and European 
patents granted under the provisions of the EPC;

CONSIDERING that the Court of justice of the European Union is to ensure the uniformity of the Union legal order and 
the primacy of European Union law

{') Regulation (EU) No 1257/2012 of the European l’arliament and of the Council of 17 December 2012 implemenrfngl 
cooperation in the area of the creation of unitary patent protection (O] L 361, 31.1 2.2012, p. 1) including any subglq.^ 
nienrs.
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RECALLING the obligations of the Contracting Member States under the Treaty on European Union (TEU) and the Treaty 
on the Functioning of the European Union (TFEU), including the obligation of sincere cooperation as set out in 
Aiticle 4(3) TEU and the obligation to ensure through the Unified Patent Coun the full application of, and respect 
for. Union law in their respective territories and the judicial protection of an individual’s rights under that law;

CONSIDERING that, as any naţional court, the Unified Patent Court must respect and apply Union law and, in 
collaboration with the Court of Justice of the European Union as guardian of Union law, ensure its correct application 
and uniform interpretation; the Unified Patent Court must in particular cooperate with the Court of Justice of the 
European Union in properly interpreting Union law by relying on the latter’s case law and by requesting preliminary 
rulings in accordance with Article 267 TFEU;

CONSIDERING that the Contracting Member States should, in line with the case law of the Court of Justice of the 
European Union on non-contractual liability, be liable for damages caused by infringements of Union law by the Unified 
Patent Court, including the failure to request preliminary rulings from the Court of Justice of the European Union;

CONSIDERING that infringements of Union law by the Unified Patent Court, including the failure to request preliminary 
rulings from the Court of Justice of the European Union, are directly attributable to the Contracting Member States and 
infringement procccdings can thcrcforc bc brought under Article 258, 259 and 260 TFEU against any Contracting 
Member State to ensure the respect of the primacy and proper application of Union law;

RECALLING the primacy of Union law, which includes the TEU, the TFEU, the Charter of Fundamental Rights of the 
European Union, the general principles of Union law as developed by the Court of Justice of the European Union, and in 
paiticular the right to an effective remedy before a tribuna] and a fair and public hearing within a reasonable time by an 
independent and imparţial tribunal, the case law of the Court of Justice of the European Union and secondary Union law;

CONSIDERING that this Agreement should be open to accession by any Member State of the European Union; Member 
States which have decided not to participate in the enhanced cooperation in the area of the creation of unitar)' patent 
protection may participate in this Agreement in respect of European patents granted for their respective territory;

CONSIDERING that this Agreement should enter into force on 1 January 2014 or on the first day of the fourth month 
after the 13th deposit, provided that the Contracting Member States that will have deposited their instruments of 
ratification or accession include the three States in which the highest number of European patents was in force in the 
year preceding the year in which the signature of the Agreement takes place, or on the first day of the fourth month after 
the date of entry into force of the amendments to Regulation (EU) No 1215/2012 (*) conceming its relationship with this 
Agreement, whichever is the latest.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

PART I

GENERAL AND INSTITUŢIONAL PROVISIONS 
CHAPTER I 

General provisions

Article I

Unified Patent Court

A Unified Patent Court for the settlement of disputes relating to 
European patents and European patents with unitaiy effect is 
hereby established.

(a) Court' means the Unified Patent Court created by this 
Agreement.

(b) ‘Member State' means a Member State of the European 
Union.

The Unified Patent Court shall be a court common to the 
Contracting Member States and thus subject to the same 
obligations under Union law as any naţional court of the 
Contracting Member States.

_______________________ t.'■
{') Regulation (EU) No 1215/2012 of the European Parliament and of the Council of 12 December 2012 on juris^dfction/and"the"" ' i \

recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matrers (Oj L 351, 20.12.2012, p. 1) including any^ubseque'nt-- 
amendmencs. - '

(c) ‘Contracting Member State' means a Member State party to 
this Agreement.

\ ■ •.

i
li;



PenI Offidal Journal of the European Union C 175/320,6.2013

(ci) ‘EPC’ means the Convention on the Gram of European 
Patents of 5 October 1973, induding any subsequent 
amendments.

Artick 4
Legal status

1. The Court shall have legal personality in each Contracting 
Member State and shall enjoy the most extensive legal capadty 
accorded to legal persons under the naţional law of that State.(e) 'European patent’ means a patent granted under the 

provi,sions of the EPC, which does not benefit from 
unitary effect by virtue of Regulation (EU) No 1257/2012.

The Court shall be represented by the President of the 
Court of Appeal who shall be elected in accordance with the 
Statute.

2.

(f) ‘European patent with unitary effect’ means a patent granted 
under the provisions of the EPC which benefits from unitary 
effect by virtue of Regulation (EU) No 1257/2012.

Artick 5

Liability

The contractual liability of the Court shall be govemed by 
the law applicable to the contract in question in accordance 
with Regulation (EC) No 593/2008 (^) (Rome I), where appli- 
câble, or failing that in accordance with the law of the Member 
State of the court seized.

(g) ‘Patent’ means a European patent and/or a European patent 
with unitary effect. 1.

(h) ‘Supplementary protection certificate’ means a supple- 
mentary protection certificate granted under Regulation 
(EC) No 469/2009 (') or under Regulation (EC) 
No 1610/96 (2), The non-contractual liability of the Court in respect of any 

damage caused by it or its staff in the performance of their 
duties, to the extent that it is not a civil and commercial matter 
within the meaning of Regulation (EC) No 864/2007 C) 
(Rome 11), shall be governed by the law of the Contracting 
Member State in which the damage occurred. This provision 
is without prejudice to the application of Article 22.

2.

(i) ‘Statute’ means the Statute of the Court as set out in Annex 
1, which shall be an integral part of this Agreement.

(j) ‘Rules of Procedure’ means the Rules of Procedure of the 
Court, as established in accordance with Article 41.

The court with jurisdiction to settle disputes under 
paragraph 2 shall be a court of the Contracting Member State 
in which the damage occurred.

3.

Article 3

Scope of application

This Agreement shall apply to any: CHAFTER II

Instituţional provisions 
Article 6 

The Court

The Court shall comprise a Court of First Instance, a 
Court of Appeal and a Registry.

(a) European patent with unitary effect:

1.
(b) supplementary protection certificate issued for a product 

protected by a patent;

2. The Court shall perform the functions assigned to it by 
this Agreement.(c) European patent which has not yet lapsed at the date of 

entiy into force of this Agreement or was granted after that 
date, without prejudice to Article 83; and

Article 7

The Court of First Instance

The Court of First Instance shall comprise a central 
division as well as local and regional divisions.

(d) European patent application which is pending at the date of 
entry into force of this Agreement or which is filed after 
that date, without prejudice to Article 83.

1.

(') Regulation (EC) No 469/2009 of the European Pariiament and of the 
Council of 6 May 2009 concerning the supplementary protection 
certificate for medicinal products (OJ L 1 52, 1 6.6.2009, p. 1) 
induding any subsequent amendments.

(-) Regulation (EC) No 1610/96 of the European Pariiament and of the 
Council of 23 July 1996 concerning the creation of a supplementary 
certificate for plant protection products (O) L 198, 8.8.1996, p. 30) 
induding any subsequent amendments.

(’) Regulation (EC) No 593/2008 of the European Pariiament and of the 
Council of 17 June 2008 on the law applicable to contractual 
obligations (Rome I) (O) L 1 77, 4.7.2008, p. 6)_ induding any 
subsequent amendments. ' •

C) Regulation (EC) No 864/2007 of the Europ.ean Paflianieht and o'fthe 
Council of 11 July 2007 on the law ap'plicable ao non-contractual 
obligations (Rome II) (OJ 1, 199, 31.7:206/, p.ţ 40)'includin^\anyţ.^ 
subsequent amendments. y -/ ' 1

V :\ /

\
X'
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The central division shall have its seat in Paris, with 
sections in London and Municli. The cases before the central 
division shall be distributed in accordance with Annex 11, which 
shall form an integral part of this Agreement.

shall serve at the local division on a long term basis, where 
this is necessaiy for the efficient functioning of divisions with a 
high Work load.

2.

4. Any panel of a regional division shall sit in a composition 
of two legally qualified judges chosen from a regional list of 
judges, who shall be nationals of the Contracting Member States 
concemed, and one legally qualified judge who shall not be a 
naţional of the Contracting Member States concemed and who 
shall be allocated from the Pool of Judges in accordance with 
Article 18(3).

3. A local division shall be set up in a Contracting Member 
State upon its request in accordance with the Statute, A 
Contracting Member State hosting a local division shall 
designate its seat,

4, An additional local division shall be set up in a 
Contracting Member State upon its request for every one 
hundred patent cases per calendar year that have been 
commenced in that Contracting Member State during three 
successive years prior to or subsequent to the date of entry 
into force of this Agreement, The number of local divisions 
in one Contracting Member State shall not exceed four.

Upon request by one of the parties, any panel of a local or 
regional division shall request the President of the Couit of First 
Instance to allocate from the Pool of Judges in accordance with 
Article 18(3) an additional technically qualified judge with 
qualifications and experience in the field of technology 
concemed. Moreover, any panel of a local or regional division 
may, after having heard the parties, submit such request on its 
own iniţiative, where it deems this appropriate.

5.

A regional division shall be set up for two or more 
Contracting Member States, upon their request in accordance 
with the Statute. Such Contracting Member States shall 
designate the seat of the division concemed. The regional 
division may hear cases in multiple locations.

5.

In cases where such a technically qualified judge is allocated, no 
further technically qualified judge may be allocated under 
Article 33(3)(a).

6, Any panel of the central division shall sit in a 
composition of two legally qualified judges who are nationals 
of different Contracting Member States and one technically 
qualified judge allocated from the Pool of Judges in accordance 
with Article 18(3) with qualifications and experience in the field 
of technology concemed. However, any panel of the central 
division dealing with actions under Article 32(l)(i) shall sit in 
a composition of three legally qualified judges who are nationals 
of different Contracting Member States.

Article 8

Composition of the panels of the Court of First Instance

Any panel of the Court of First Instance shall have a 
multinaţional composition. Without prejudice to paragraph 5 
of this Article and to Article 33(3)(a), it shall sit in a 
composition of three judges.

1.

2. Any panel of a local division in a Contracting Member 
State where, during a period of three successive years prior or 
subsequent to the entry into force of this Agreement, less than 
fifty patent cases per calendar year on average have been 
commenced shall sit in a composition of one legally qualified 
judge who is a naţional of the Contracting Member State 
hosting the local division concemed and two legally qualified 
judges who are not nationals of the Contracting Member State 
concemed and are allocated from the Pool of Judges in 
accordance with Article 18(3) on a case by case basis.

7. Notwithstanding paragraphs 1 to 6 and in accordance 
with the Rules of Procedure, parties may agree to have their 
case heard by a single legally qualified judge.

8. Any panel of the Court of First Instance shall be chaired 
by a legally qualified judge.

Article 9

The Court of Appeal

Any panel of the Court of Appeal shall sit in a multi­
naţional composition of five judges. It shall sit in a composition 
of three legally qualified judges who are nationals of different 
Contracting Member States and two technically qualified judges 
with qualifications and experience in ţhe Ţîeld'.ofytechnology 
concemed. Those technically qualified'^udges -shall';be' âsşigned 
to the panel by the President of the Coiift -of Appeal frorh, the 
pool of judges in accordance with’Ar/icle ÎS.

f 1 ' / '

Notwithstanding paragraph 2, any panel of a local division 
in a Contracting Member State where, during a period of three 
successive years prior or subsequent to the entry into force of 
this Agreement, fifty or more patent cases per calendar year on 
average have been commenced, shall sit in a composition of 
two legally qualified judges who are nationals of the Contracting 
Member State hosting the local division concemed and one 
legally qualified judge who is not a naţional of the Contracting 
Member State concemed and is allocated from the Pool of 
Judges in accordance with Article 18(3). Such third judge

3.

1.

. .1

1

/ ■ y
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2, Notwithstanding paragraph 1, a panel dealing. with actions 
under Article 32(l)(i) shall sit in a composition of three legally 
qualified judges who are nationals of different Contracting 
Member States.

The Administrative Committee shall adopt its decisions by 
a majority of three quarters of the Contracting Member States 
represented and voting, except where this Agreement or the 
Statute provides otherwise.

3.

4. The Administrative Committee shall adopt its rules of 
procedure.3. Any panel of the Court of Appeal shall be chaired by a 

legally qualified judge.

The Administrative Committee shall elect a chairperson 
from among its members for a term of three years. That term 
shall be renewable.

5,
4. The panels of the Court of Appeal shall be set up in 
accordance with the Statute.

Article 135. The Court of Appeal shall have its seat in Luxembourg.
The Budget Committee

The Budget Committee shall be composed of one repre- 
sentative of each Contracting Member State.
1.Article 10

The Registry

A Registry shall be set up at the seat of the Court of 
Appeal. It shall be managed by the Registrar and perform the 
functions assigned to it in accordance with the Statute, Subject 
to conditions set out in this Agreement and the Rules of 
Procedure, the register kept by the Registiy shall be public.

1. 2. Each Contracting Member State shall have one vote.

The Budget Committee shall take its decisions by a simple 
majority of the representatives of the Contracting Member 
States. However, a majority of three-quarters of the represen­
tatives of Contracting Member States shall be required for the 
adoption of the budget.

3.

2. Sub-registries shall be set up at all divisions of the Court 
of First Instance.

4. The Budget Committee shall adopt its rules of procedure.
3. The Registry shall keep records of all cases before the 
Court. Upon filing, the sub-registry concerned shall notify 
every case to the Registry. 5. The Budget Committee shall elect a chairperson from 

among its members for a term of three years. That term shall 
be renewable.

4, The Court shall appoint the Registrar in accordance with 
Article 22 of the Statute and lay down the rules governing the 
Registrar's service.

Article 14

The Advisory Committee

1. The Advisoiy Committee shall:
Article 11

Committees

An Administrative Committee, a Budget Committee and an 
Advisory Committee shall be set up in order to ensure the 
effective implementation and operation of this Agreement. 
They shall in particular exercise the duties foreseen by this 
Agreement and the Statute,

(a) assist the Administrative Committee in the preparation of 
the appointment of judges of the Court;

(b) make proposals to the Presidium referred to in Article 15 of 
the Statute on the guidelines for the training framework for 
judges referred to in Article 19; and

Article 12

The Administrative Committee

1. The Administrative Committee shall be composed of one 
representative of each Contracting Member State. The European 
Commission shall be represented at the meetings of the Admin­
istrative Committee as observer.

(c) deliver opinions to the Administrative Committee 
concerning the requirements for qualifications referred to 
in Article 48(2).

2. The Advisory Committee shall comprise paţpnt judges aiid. ... 
practitioners in patent law and patent litigation/^ith .the'highesţ • 
recognised competence. They shall be appoinfed’^n accordănGe 
with the procedure laid down in the Statut,e, ’fqr a term of six .. '

'I
\

years. That term shall be renewable.2. Each Contracting Member State shall have one vote.
); : i
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3. The composition of the Advisoiy Committee shall ensure 
a broad range of relevant expertise and the representation of 
each of the Contracting Meinber States. The meinbers of the 
Advisory Committee shall be completely independent in the 
performance of their duties and shall not be bound by any 
instructions.

2. Legally qualified judges, as well as technically qualified 
judges who are full-time judges of the Court, may not engage 
in any other occupation, whether gainful or not, unless an 
exception is granted by the Administrative Committee.

Notwithstanding paragraph 2, the exercise of the office of 
judges shall not exclude the exercise of other judicial functions 
at naţional level.

3.

4. The Advisory Committee shall adopt its rules of 
procedura.

The exercise of the office of technically qualified judges 
who are part-time judges of the Court shall not exclude the 
exercise of other functions provided there is no conflict of 
interest.

4.

The Advisory Committee shall elect a chairperson from 
among its members for a terni of three years. That term shall be 
renewable.

5.

In case of a conflict of interest, the judge concerned shall 
not take part in proceedings. Rules governing conflicts of 
interest are set out in the Statute.

5.
CHAPTF.R III

Judges of the Court

Artide 15

Eligibility criteria for the appointment of judges

1. The Court shall comprise both legally qualified judges and 
technically qualified judges. Judges shall ensure the highest 
standards of competente and shall have proven experience in 
the field of patent litigation.

Artide 18

Pool of Judges

A Pool of Judges shall be established in accordance with1.
the Statute.

2. The Pool of Judges shall be composed of all legally 
qualified judges and technically qualified judges from the 
Court of First Instance who are full-time or part-time judges 
of the Court. The Pool of Judges shall include at least one 
technically qualified judge per field of technology with the 
relevant qualifications and experience. The technically qualified 
judges from the Pool of Judges shall also be available to the 
Court of Appeal.

2. Legally qualified judges shall possess the qualifications 
required for appointment to judicial offices in a Contracting 
Member State.

3. Technically qualified judges shall have a university degree 
and proven expertise in a field of technology. They shall also 
have proven knowledge of civil law and procedure relevant in 
patent litigation. Where so provided by this Agreement or the Statute, the 

judges from the Pool of Judges shall be allocated to the division 
concerned by the President of the Court of First Instance. The 
allocation of judges shall be based on their legal or technical 
expertise, linguistic skills and relevant experience. The allocation 
of judges shall guarantee the same high quality of work and the 
same high level of legal and technical expertise in all panels of 
the Court of First Instance.

3.

Artide 16

Appointment procedure

The Advisory Committee shall establish a list of the most 
suitable candidates to be appointed as judges of the Court, in 
accordance with the Statute.

1.

Artide 19

Training framework

A training framework for judges, the details of which are 
set out in the Statute, shall be set up in order to improve and 
increase available patent litigation expertise and to ensure a 
broad geographic distribution of such specific knowledge and 
experience. The facilities for that framework shall be situated in 
Budapest.

On the basis of that list, the Administrative Committee 
shall appoint the judges of the Court acting by common aceord.
2.

1.

The implementing provisions for the appointment of 
judges are set out in the Statute.
3.

Artide 17

Judicial independence and impartiality

The Court, its judges and the Registrar shall enjoy judicial 
independence. In the performance of their duties, the judges 
shall not be bound by any instmetions.

2. The training framework shall in particular foeustonr'^•.
x'V '- -■ - ‘'.-x.

(a) internships in naţional patent courts/or /divisionS. ofithe^ , 
Court of First Instance hearing a sdbstantial ;number of •, 
patent litigation cases; ' ' '

1.

I
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(b) improvement of linguistic skills; business or, in the absence of residence or principal place of 
business, place of business in a Contracting Member State, the 
claimant may bring such an action against the Contracting 
Member State where the Court of Appeal has its seat, before 
the competent authority of that Contracting Member State.(c) technical aspects of patent law;

The competent authority shall apply the lex fon, with the 
exception of its private internaţional law, to all questions not 
regulated by Union law or by this Agreement. The claimant 
shall be entitled to obtain the entire amount of damages 
awarded by the competent authority from the Contracting 
Member State against which the action was brought.

(d) the dissemination of knowledge and experience in civil 
procedure for technically qualified judges;

(e) the preparation of candidate-judges.

The Contracting Member State that has paid damages is 
entitled to obtain proporţional contribution, established in 
accordance with the method laid down in Article 37(3) and 
(4), from the other Contracting Member States, The detailed 
rules governing the Contracting Member States’ contribution 
under this paragraph shall be determined by the Administrative 
Committee.

3.
3. The training framework shall provide for continuous 
training. Regular meetings shall be organised between all 
judges of the Court in order to discuss developments in 
patent law and to ensure the consistency of the Court’s case 
law.

CHAFTER IV

The primacy of Union law, liability and responsibility of the 
Contracting Member States

Article 20

Primacy of and respect for Union law

The Court shall apply Union law in its entirety and shall respect 
its primacy.

Article 23

Responsibility of the Contracting Member States

Actions of the Court are directly attributable to each 
Contracting Member State individually, including for the 
purposes of Articles 258, 259 and 260 TFEU, and to all 
Contracting Member States collectively.

CHAFTER V

Sources of law and substantive law 
Article 24 

Sources of law

In full compliance with Article 20, when hearing a case 
brought before it under this Agreement, the Court shall base its 
decisions on;

Article 21

Requests for preliminary rulings

As a court common to the Contracting Member States and as 
part of their judicial System, the Court shall cooperate with the 
Court of Justice of the European Union to ensure the correct 
application and uniform interpretări on of Union law, as any 
naţional court, in accordance with Article 267 TFEU in 
particular. Decisions of the Court of Justice of the European 
Union shall be binding on the Court.

1.

(a) Union law, including Regulation (EU) No 1257/2012 and 
Regulation (EU) No 1260/2012 (');

(b) this Agreement:Article 22

Liability for damage caused by infringements of Union law

The Contracting Member States are jointly and severally 
liable for damage resulting from an infringement of Union law 
by the Court of Appeal, in accordance with Union law 
concerning non-contractual liability of Member States for 
damage caused by their naţional courts breaching Union law.

(c) the EPC;1.

(d) other internaţional agreements applicable to patents and 
binding on all the Contracting Member States; and

(e) naţional law.
2. An action for such damages shall be brought against the 
Contracting Member State where the claimant has its residence 
or principal place of business or, in the absence of residence or 
principal place of business, place of business, before the 
competent authority of that Contracting Member State. Where 
the claimant does not have its residence, or principal place of

(') Council Regulation (EU) No 1260/2012^,.or. 17 Defcember.. 2012 
implementing enhanced cooperation in,;4he area of the creation of
unitary patent protection with regard^td. the a'pplieable translation 
arrangements (OJ L 361, 31.12.g0’r2(^ p. j'89) including any 
subsequent amendments. I

\. ■ i.:. ■, ■
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To the extent that the Court shall base its decisions on 
naţional law, including where relevant the law of non- 
contracting States, the applicable law shall be determined:

invention, for putting it into effect therein, when the third paity 
knows, or should have known, that those means are suitable 
and intended for putting that invention into effect.

2.

2. Paragraph 1 shall not apply when the means are staple 
commercial products, except where the third party induces the 
person supplied to perform any of the acts prohibited by 
Article 25.

(a) by directly applicable provisions of Union law containing 
private internaţional law rules, or

(b) in the absence of directly applicable provisions of Union 
law or where the latter do not apply, by internaţional 
in.struments containing private internaţional law rules; or

Persons performing the acts referred to in Article 27(a) to 
(e) shall not be considered to be parties entitled to exploit the 
invention within the meaning of paragraph 1.

3.

(c) in the absence of provisions referred to in points (a) and (b), 
by naţional provisions on private internaţional law as 
determined by the Court.

Anicle 27

Limitations of the effects of a patent

The rights conferred by a patent shall not extend to any of the 
following:

3. The law of non-contracting States shall apply when 
designated by application of the rules referred to in paragraph 
2, in particular in relation to Articles 25 to 28, 54, 55, 64, 68 
and 72. (a) acts done privately and for non-commercial purposes;

(b) acts done for experimental purposes relating to the subject- 
matter of the patented invention;Article 25

Right to prevent the direct use of the invention

A patent shall confer on its proprietor the right to prevent any 
third party not having the proprietor's consent from the 
following:

(c) the use of biological material for the purpose of breeding, 
or discovering and developing other plant varieties;

(d) the acts allowed pursuant to Article 13(6) of Directive 
2001/82/EC (') or Article 10(6) of Directive 2001/83/EC (2) 
in respect of any patent covering the product within the 
meaning of either of those Directives;

(a) making, offering, placing on the market or using a product 
which is the subject-matter of the patent, or importing or 
storing the product for those purposes;

(e) the extemporaneous preparation by a pharmacy, for indi­
vidual cases, of a medicine in accordance with a medical 
prescription or acts concerning the medicine so prepared;

(b) using a process which is the subject-matter of the patent or, 
where the third party knows, or should have known, that 
the use of the process is prohibited without the consent of 
the patent proprietor, offering the process for use wthin the 
territory of the Contracting Member States in which that 
patent has effect; (f) the use of the patented invention on board vessels of 

countries of the International Union for the Protection of 
Industrial Property (Paris Union) or members of the World 
Trade Organisation, other than those Contracting Member 
States in which that patent has effect, in the body of such 
vessel, in the machinery, tackle, gear and other accessories, 
when such vessels temporarily or accidentally enter the 
waters of a Contracting Member State in which that 
patent has effect, provided that the invention is used there 
exclusively for the needs of the vessel;

(c) offering, placing on the market, using, or importing or 
storing for those purposes a product obtained directly by 
a process which is the subject-matter of the patent.

Article 26

Right to prevent the indirect use of the invention

A patent shall confer on its proprietor the right to prevent 
any third party not having the proprietor’s consent from 
supplying or offering to supply, within the territory of the 
Contracting Member States in which that patent has effect, 
any person other than a party entitled to exploit the patented 
invention, with means, relating to an essential element of that

(’) Directive 2001/82/EC of the European Parliament and of the 
Council of 6 November 2001 on the Community code relating to 
veterinary medicinal products (OJ 1. 311, 28.11.2001, p. 1) 
including any subsequent amendments,

<7) Directive 2001/83/EC of the European Parliament and ,pf the 
Council of 6 November 2001 on the Comrrrtînity code relating. to 
medicinal products for human use (O) Lp<<?l,îp-28/lj.20'0l; p. 67) 
including any subsequent amendments./-

1.
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(g) the use of the patented invention in the construction or 
operation of aircraft or land vehicles or other means of 
transport of countries of the International Union for the 
Protection of Industrial Property (Paris Union) or members 
of the World Trade Organisation, other than those 
Contracting Member States in which that patent bas 
effect, or of accessories to such aircraft or land vehicles, 
when these temporarily or accidentally enter the territory 
of a Contracting Member State in which that patent has 
effect;

Article 28

Right based on prior use of the invention

Any person, who, if a naţional patent had been granted in 
respect of an invention, would have had, in a Contracting 
Member State, a right based on prior use of that invention or 
a right of personal possession of that invention, shall enjoy, in 
that Contracting Member State, the same rights in respect of a 
patent for the same invention.

Article 29

Exhaustion of the rights conferred by a European patent

The rights conferred by a European patent shall not extend to 
acts conceming a product covered by that patent after that 
product has been placed on the market in the European 
Union by, or with the consent of, the patent proprietor, 
unless there are legitimate grounds for the patent proprietor 
to oppose further commercialisation of the product.

(h) the acts specified in Article 27 of the Convention on Inter­
national Civil Aviation of 7 December 1944 ('), where these 
acts concern the aircraft of a country party to that 
Convention other than a Contracting Member State in 
which that patent has effect;

(i) the use by a farmer of the product of his harvest for propa- 
gation or multiplication by him on his own holding, 
provided that the plant propagating material was sold or 
otherwise commercialised to the farmer by or with the 
consent of the patent proprietor for agricultural use, The 
extent and the conditions for this use correspond to those 
under Article 14 of Regulation (EC) No 2100/94 (2);

Article 30

Effects of supplementary protection certificates

A supplementary protection certificate shall confer the same 
rights as conferred by the patent and shall be subject to the 
same limitations and the same obligations.

(j) the use by a farmer of protected livestock for an agricultural 
purpose, provided that the breeding stock or other animal 
reproductive material were sold or otherwise commer­
cialised to the farmer by or with the consent of the 
patent proprietor, Such use includes making the animal or 
other animal reproductive material available for the 
purposes of pursuing the farmer's agricultural activity, but 
not the sale thereof within the framework of, or for the 
purpose of, a commercial reproductive activity;

CHAITER Vi

Interrmtional jurisdiction and competence

Article 31

International jurisdiction

The internaţional jurisdiction of the Court shall be established in 
accordance with Regulation (EU) No 1215/2012 or, where 
applicable, on the basis of the Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of judgments in civil and 
commercial matters (Lugano Convention) (^),(k) the acts and the use of the obtained information as allowed 

under Articles 5 and 6 of Directive 2009/24/EC (^), in 
particular, by its provisions on decompilation and interoper- 
ability; and Article 32

Competence of the Court

The Court shall have exclusive competence in respect of:1,
(1) the acts allowed pursuant to Article 10 of Directive 

98/44/EC C),

(a) actions for actual or threatened infringements of patents 
and supplementary protection certificates and related 
defences, including counterclaims conceming licences;

(h International Civil Aviation Organization (ICAO), ‘Chicago Conven­
tion', Document 7300/9 (9th edition, 2006),

(^) Council Regulation (EC) No 2100/94 of 27 July 1994 on 
Community plant variety rights (OJ L 227, 1,9,1994, p, 1) 
including any subsequem amendments,

(’) Directive 2009/24/nC of the European Parliament and of the 
Council of 23 April 2009 on the legal protection of computer 
programs (OJ I. 1 11, 5,5,2009, p, 16) including any subsequent 
amendments,

('') Directive 98/44/EC of the European Parliament and of the Council 
of 6 July 1998 on the legal protection of biotechnological 
inventions (OJ 1, 21 3, 30,7,1998, p, 13) including any subsequem 
amendments.

(b) actions for declarations of non-infringernent pf patents and 
supplementary protection certificates;’

_________
(’) Convention on jurisdiction and theŢreccwnitipn arid enforriemenţ of 

judgments in civil and commerc/al: fhattersi; done at Lugano on 
30 October 2007, including any subsequenthmendments,

A'
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Actions referred to in Aiticle 32(l)(h) shall be brought before 
the local or regional division in accordance with point (b) of the 
first subparagraph.

(c) actions for protnsional and proiective measures and injunc- 
tions;

(d) actions for revocation of patents and for declaration of 
invalidity of supplementary protection ceitificates; Actions against defendants having their residence, or principal 

place of business or, in the absence of residence or principal 
place of business, their place of business, outside the territory of 
the Contracting Member States shall be brought before the local 
or regional division in accordance with point (a) of the first 
subparagraph or before the central division.

(e) counterclaims for revocation of patents and for declaration 
of invalidity of supplementary protection ceitificates:

(f) actions for damages or compensation derived from the 
provisional protection conferred by a published European 
patent application;

If the Contracting Member State concerned does not host a 
local division and does not participate in a regional division, 
actions shall be brought before the central division.

(g) actions relating to the use of the invention prior to the 
granting of the patent or to the right based on prior use 
of the invention;

2. If an action referred to in Article 32(l)(a), (c), (f), (g) or (h) 
is pending before a division of the Court of First Instance, any 
action referred to in Article 32(l)(a), (c), (f), (g) or (h) between 
the same parties on the same patent may not he brought before 
any other division.

(h) actions for compensation for licences on the basis of 
Article 8 of Regulation (EU) No 1257/2012; and

If an action referred to in Article 32{l)(a) is pending before a 
regional division and the infringement has occurred in the terri- 
tories of three or more regional divisions, the regional division 
concerned shall, at the request of the defendant, refer the case 
to the central division.

(i) actions conceming decisions of the European Patent Office 
in carrying out the tasks referred to in Article 9 of Regu­
lation (EU) No 1257/2012.

In case an action between the same parties on the same patent 
is brought before several different divisions, the division first 
seized shall be competent for the whole case and any division 
seized later shall declare the action inadmissible in accordance 
with the Rules of Procedure.

2. The naţional courts of the Contracting Member States 
shall reinain competent for actions relating to patents and 
supplementary protection certificates which do not come 
within the exclusive competente of the Court.

Article 33

Competence of the divisions of the Court of First Instance

Without prejudice to paragraph 7 of this Article, actions 
referred to in Article 32(l)(a), (c), (f) and (g) shall be brought 
before:

A counterclaim for revocation as referred to in 
Article 32(l)(e) may be brought in the case of an action for 
infringement as referred to in Article 32(l)(a). The local or 
regional division concerned shall, after having heard the 
parties, have the discretion either to:

3.

1.

(a) proceed with both the action for infringement and with the 
counterclaim for revocation and request the President of the 
Court of First Instance to allocate from the Pool of Judges in 
accordance with Article 18(3) a technically qualified judge 
with qualifications and experience in the field of technology 
concerned.

(a) the local division hosted by the Contracting Member State 
where the actual or threatened infringement has occurred or 
may occur, or the regional division in which that 
Contracting Member State participates: or

(b) the local division hosted by the Contracting Member State 
where the defendant or, in the case of multiple defendants, 
one of the defendants has its residence, or principal place of 
business, or in the absence of residence or principal place of 
business, its place of business, or the regional division in 
which that Contracting Member State participates. An action 
may be brought against multiple defendants only where the 
defendants have a commercial relationship and where the 
action relates to the same alleged infringement.

(b) refer the counterclaim for revocation for decision to the 
central division and suspend or proceed with the action 
for infringement: or

(c) with the agreement of the parties, rfefer ithe case for'decision 
to the central division. /; /
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Actions refeiTed to in Article 32(l)(b) and (d) shall be 
brought before the central division. If, however, an action for 
infringement as referred to in Article 32{l)(a) between the same 
parties relating to the same patent has been brought before a 
local or a regional division, these actions may oniy be brought 
before the same local or regional division.

4. CHAFTER VII

Patent mediation and arbitration s
Article 35

Patent mediation and arbitration centre

A patent mediation and arbitration centre ('the Centre’) is 
hereby established. It shall have its seats in Ljubljana and 
Lisbon.

1.

If an action for revocation as referred to in Article 32{l)(d) 
is pending before the centrai division, an action for 
infringement as referred to in Article 32{l)(a) between the 
same parties relating to the same patent may be brought 
before any division in accordance with paragraph 1 of this 
Article or before the central division. The local or regional 
division concerned shall have the discretion to proceed in 
accordance with paragraph 3 of this Article.

5.

2. The Centre shall provide facilities for mediation and 
arbitration of patent disputes falling within the scope of this 
Agreement. Article 82 shall apply mutatis mutandis to any 
settlement reached through the use of the facilities of the 
Centre, including through mediation. However, a patent may 
not be revoked or limited in mediation or arbitration 
proceedings.

6, An action for declaration of non-infringement as referred 
to in Article 32(l)(b) pending before the central division shall 
be stayed once an infringement action as referred to in 
Article 32(l)(a) between the same parties or between the 
holder of an exclusive licence and the party requesting a 
declaration of non-infringement relating to the same patent is 
brought before a local or regional division within three months 
of the date on which the action was initiated before the central 
division.

The Centre shall establish Mediation and Arbitration3.
Rules.

4. The Centre shall draw up a list of mediators and 
arbitrators to assist the parties in the settlement of their dispute.

PART II

FINANCIAL PROVISIONS

Parties may agree to bring actions referred to in 
Article 32(l)(a) to (h) before the division of their choice, 
including the central division.

7. Article 36

Budget of the Court

The budget of the Court shall be financed by the Court’s 
own financial revenues and, at least in the transitional period 
referred to in Article 8 3 as necessary, by contributions from the 
Contracting Member States. The budget shall be balanced.

1.

Actions referred to in Article 32(l)(d) and (e) can be 
brought without the applicant having to file notice of 
opposition with the European Patent Office.

8.

2. The Court’s own financial revenues shall comprise court 
fees and other revenues.

9. Actions referred to in Article 32(l)(i) shall be brought 
before the central division. Court fees shall be fixed by the Administrative Committee. 

They shall consist of a fixed fee, combined with a value-based 
fee above a pre-defined ceiling. The Court fees shall be fixed at 
such a level as to ensure a right balance between the principie 
of fair access to justice, in particular for small and medium- 
sized enterprises, micro-entities, natural persons, non-profit 
organisations, universities and public research organisations 
and an adequate contribution of the parties for the costs 
incurred by the Court, recognising the economic benefits to 
the parties involved, and the objective of a self-financing 
Court with balanced finances. The level of the Court fees shall 
be reviewed periodically by the Administrative Committee. 
Targeted support measures for small and medium-sized enter­
prises and micro entities may be considered.

3.

A party shall inform the Court of any pending revo­
cation, limitation or opposition proceedings before the 
European Patent Office, and of any request for accelerated 
Processing before the European Patent Office. The Court may 
stay its proceedings when a rapid decision may be expected 
from the European Patent Office.

10.

Article 34

Territorial scope of decisions

Decisions of the Court shall cover, in the case of a European 
patent, the tenitoiy of those Contracting Member States for 
which the European patent has effect.

If the Court is unable to balance^its^btfdgeL.out i)f;iţs,.6wn 
resources, the Contracting Member.'.States shall reinitXto Xt 
special financial contributions. . i '

4.
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Article 37

Financing of the Court

The operating costs of the Court shall be covered by the 
budget of the Court, in accordance with the Statute.

Artide 3S

Financing of the training framework for judges

The training framework for judges shall be financed by the 
budget of the Court.

1.

Article 39

Financing of the Centre

The operating costs of the Centre shall be financed by the 
budget of the Court.

Contracting Member States setting up a local division shall 
provide the facilities necessary for that purpose. Contracting 
Member States sharing a regional division shall provide jointly 
the facilities necessaiy for that purpose. Contracting Member 
States hosting the central division, its sections or the Court of 
Appeal shall provide the facilities necessary for that puipose. 
During an iniţial transitional period of seven years starting from 
the date of the entiy into force of this Agreement, the 
Contracting Member States concerned shall also provide admin­
istrative support staff, without prejudice to the Statute of that 
staff

PART III

ORGANISATION AND PROCEDURAL PROVISIONS 
CHAPTER I 

General proviswns 
Article 40 
Statute

1. The Statute shall lay down the details of the organisation 
and functioning of the Court.

On the date of entiy into force of this Agreement, the 
Contracting Member States shall provide the iniţial financial 
contributions necessary for the setting up of the Court.

2.

2. The Statute is annexed to this Agreement. The Statute may 
be amended by decision of the Administrative Committee, on 
the basis of a proposal of the Court or a proposal of a 
Contracting Member State after consultation with the Court. 
However, such amendments shall not contradict or alter this 
Agreement.

3. During the iniţial transitional period of seven years, 
starting from the date of the entiy into force of this Agreement, 
the contribution by each Contracting Member State having 
ratified or acceded to the Agreement before the entiy into 
force thereof shall be calculated on the basis of the number 
of European patents having effect in the territory of that State 
on the date of entiy into force of this Agreement and the 
number of European patents with respect to which actions 
for infringement or for revocation have been brought before 
the naţional courts of that State in the three years preceding 
entry into force of this Agreement.

The Statute shall guarantee that the functioning of the 
Court is organised in the most efficient and cost-effective 
manner and shall ensure equitable access to justice.

3.

Article 41
During the same iniţial transitional period of seven years, for 
Member States which ratify, or accede to, this Agreement after 
the entiy into force thereof, the contributions shall be calculated 
on the basis of the number of European patents having effect in 
the territory of the ratifying or acceding Member State on the 
date of the ratification or accession and the number of 
European patents with respect to which actions for 
infringement or for revocation have been brought before the 
naţional courts of the ratifying or acceding Member State in the 
three years preceding the ratification or accession.

Rules of Procedure

The Rules of Procedure shall lay down the details of the 
proceedings before the Court. They shall comply with this 
Agreement and the Statute.

1.

2. The Rules of Procedure shall be adopted by the Adminis­
trative Committee on the basis of broad consultations with 
stakeholders. The prior opinion of the European Commission 
on the compatibility of the Rules of Procedure with Union law 
shall be requested.

After the end of the iniţial transitional period of seven 
years, by which the Court is expected to have become self- 
financing, shouid contributions by the Contracting Member 
States become necessaiy', they shall be determined in accordance 
with the scale for the distribution of annual renewal fees for 
European patents with unitaiy effect applicable at the time the 
contribution becomes necessary.

4.

The Rules of Procedure may be amended by,_,a,-decision of the 
Administrative Committee, on the basis,^o'fa proposăl frorn the 
Court and after consultation with th^*., European Commission. 
However, such amendments shall pot ^ontj-adict or; alter thjs 
Agreement or the Statute. / -'■'/ '1 ■ , '
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3. The Rules of Procedure shall guarantee that the decisions 
of the Court are of the highest quality and that proceedings are 
organised in the most efficient and cost effective manner. They 
shall ensure a fair balance between the legitimate interests of all 
parties. They shall provide for the required level of discretion of 
judges without impairing the predictability of proceedings for 
the parties.

2. Unless the licensing agreement provides othenvise, the 
holder of an exclusive licence in respect of a patent shall be 
entitled to bring actions before the Court under the same 
circumstances as the patent proprietor, provided that the 
patent proprietor is given prior notice.

The holder of a non-exclusive licence shall not be entitled 
to bring actions before the Court, unless the patent proprietor is 
given prior notice and in so far as expressly permitted by the 
licence agreement.

3.

Anick 42

Proportionality and faimess

The Court shall deal with litigation in ways which are 
proporţionare to the importance and complexity thereof
1.

4. In actions brought by a licence holder, the patent 
proprietor shall be entitled to join the action before the Court.

2. The Court shall ensure that the rules, procedures and 
remedies provided for in this Agreement and in the Statute 
are used in a fair and equitable manner and do not distort 
competition.

5. The validity of a patent cannot be contested in an action 
for infringement brought by the holder of a licence where the 
patent proprietor does not take part in the proceedings. The 
party in an action for infringement wanting to contest the 
validity of a patent shall have to bring actions against the 
patent proprietor.Article 43

Case management

The Court shall actively manage the cases before it in 
accordance with the Rules of Procedure without impairing the 
freedom of the panies to determine the subject-matter of, and 
the supporting evidence for, their case.

6. Any other natural or legal person, or any body entitled to 
bring actions in accordance with its naţional law, who is 
concerned by a patent, may bring actions in accordance with 
the Rules of Procedure.

Anick 44

Electronic procedures

The Court shall make best use of electronic procedures, such as 
the electronic filing of submi.ssions of the parties and .stating of 
ewdence in electronic form, as well as video conferencing, in 
accordance with the Rules of Procedure,

Any natural or legal person, or any body entitled to bring 
actions in accordance with its naţional law and who is affected 
by a decision of the European Patent Office in carrying out the 
tasks referred to in Article 9 of Regulation (EU) No 1257/2012 
is entitled to bring actions under Article 32(l)(i).

7.

Anick 48

Representation

Panies shall be represented by lawyers authorised to 
practise before a court of a Contracting Member State.

Article 45

Public proceedings

The proceedings shall be open to the public unless the Court 
decides to make them confidenţial, to the extent necessary, in 
the interest of one of the parties or other affected persons, or in 
the general interest of justice or public order.

1.

2. Parties may alternatively be represented by European 
Patent Attorneys who are entitled to act as professional repre- 
sentatives before the European Patent Office pursuant to 
Article 134 of the EPC and who have appropriate qualifications 
such as a European Patent Litigation Certificate.

Article 46

Legal capacity

Any natural or legal person, or any body equivalent to a legal 
person entitled to iniţiate proceedings in accordance with its 
naţional law, shall have the capacity to be a party to the 
proceedings before the Court.

The requirements for qualifications pursuant to paragraph 
2 shall be established by the Administrative Committee. A list 
of European Patent Attorneys entitled to represent parties before 
the Court shall be kept by the Registrar.

3,

Article 47

Parties

1. The patent proprietor shall be entitled to bring actions 
before the Court.

4. Representatives of the parties may>'Be'assistedi by'patent 
attorneys, who shall be allowed to ^eak>at heajihgs. of the 
Court in accordance with the Rules/of Procedure.' I ''

i '7 ‘
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5. Representatives of the parties shall enjoy the rights and 
immunities necessary for the independent exercise of their 
duties, including the privilege from disclosure in proceedings 
before the Court in respect of Communications between a repre- 
sentative and the party or any other person, under the 
condiţiona laid down in the Rules of Procedure, unless such 
privilege is expressly waived by the party concerned.

6. The language of proceedings at the central division shall 
be the language in which the patent concerned was granted.

Article 50

Language of proceedings at the Court of Appeal

1. The language of proceedings before the Court of Appeal 
shall be the language of proceedings before the Court of First 
Instance.6. Representatives of the parties shall be obliged not to 

misrepresent cases or facts before the Court either knowingly 
or with good reasons to know.

2. Notwithstanding paragraph 1 the parties may agree on the 
use of the language in which the patent was granted as the 
language of proceedings.7. Representation in accordance with paragraphs 1 and 2 of 

this Article shall not be required in proceedings under 
Article 32(l)(i).

3. In excepţional cases and to the extent deemed appropriate, 
the Court of Appeal inay decide on another official language of 
a Contracting Member State as the language of proceedings for 
the whole or part of the proceedings, subject to agreement by 
the parties.

CHAPTER II

Language of proceedings

Article 49

Language of proceedings at the Court of First Instance

The language of proceedings before any local or regional 
division shall be an official European Union language which is 
the official language or one of the official languages of the 
Contracting Member State hosting the relevant division, or the 
official language(s) designated by Contracting Member States 
sharing a regional division.

Article 53
1. Other language arrangements

1. Any panel of the Court of First Instance and the Court of 
Appeal may, to the extent deemed appropriate, dispense with 
translation requireinents.

At the request of one of the parties, and to the extent 
deemed appropriate, any division of the Court of First Instance 
and the Court of Appeal shall provide interpretation facilities to 
assist the parties concerned at oral proceedings.

2.
Notwithstanding paragraph 1, Contracting Member States 

may designate one or more of the official languages of the 
European Patent Office as the language of proceedings of 
their local or regional division.

2.

Notwithstanding Article 49(6), in cases where an action 
for infringement is brought before the central division, a 
defendant having its residence, principal place of business or 
place of business in a Member State shall have the right to 
obtain, upon request, translations of relevant documents in 
the language of the Member State of residence, principal place 
of business or, in the absence of residence or principal place of 
business, place of business, in the following circumstances:

3.
The parties may agree on the use of the language in which 

the patent was granted as the language of proceedings, subject 
to approval by the competent panel. If the panel does not 
approve their choice, the parties may request that the case be 
referred to the central division.

3.

4. With the agreement of the parties the competent panel 
may, on grounds of convenience and faimess, decide on the use 
of the language in which the patent was granted as the language 
of proceedings.

(a) jurisdiction is entrusted to the central division in accordance 
with Article 33(1) third or fourth subparagraph, and

(b) the language of proceedings at the central division is a 
language which is not an official language of the Member 
State where the defendant has its residence, principal place 
of business or, in the absence of residence or principal place 
of business, place of business, and

At the request of one of the parties and after having heard 
the other parties and the competent panel, the President of the 
Court of First Instance may, on grounds of faimess and taking 
into account all relevant circumstances, including the position 
of parties, in particular the position of the defendant, decide on 
the use of the language in which the patent was granted as 
language of proceedings. In this case the President of the 
Court of First Instance shall assess the need for specific trans­
lation and interpretation arrangements.

5.

V
^________ __________________ ; ■_

(c) the defendant does not hOTel ^roper' knowleâ'ge' of the 
language of the proceeding|.,i: ' ''i \ /
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Article 55

Reversal of burden of proof

Without prejudice to Article 24(2) and (3), if the subject- 
matter of a patent is a process for obtaining a new product, the 
identical product when produced without the consent of the 
patent proprietor shall, in the absence of proof to the 
contrary, be deemed to have been obtained by the patented 
process.

CHAFTER III

Proceedings before the Court

Article 52

Written, interim and oral procedures
The proceedings before the Court shall consist of a 

written, an interim and an oral procedure, in accordance with 
the Rules of Procedure. All procedures shall be organized in a 
flexible and balanced nianner.

1.

1.

2. The principie set out in paragraph 1 .shall also apply 
where there is a substanţial likelihood that the identical 
product was made by the patented process and the patent 
proprietor has been unable, despite reasonable efforts, to 
determine the process actually used for such identical product.

2. In the interim procedure, after the written procedure and 
if appropriate, the judge acting as Rapporteur, subject to a 
mandate of the full panel, shall be responsible for convening 
an interim hearing. That judge shall in particular explore with 
the parties the possibility for a settlement, including through 
mediation, and/or arbitration, by using the facilities of the 
Centre referred to in Article 35.

In the adduction of proof to the contrary, the legitimate 
interests of the defendant in protecting its manufacturing and 
trade secrets shall be taken into account.

3.
3. The oral procedure shall give parties the opportunity to 
explain properly their arguments. The Court may, with the 
agreement of the parties, dispense with the oral hearing.

CHAPTER iV

Powers of the Court

Article 56

Tire general powers of the Court

The Court may impose such measures, procedures and 
remedies as are laid down in this Agreement and may make 
its orders subject to conditions, in accordance with the Rules of 
Procedure.

Anicle 53

Means of evidence

1. In proceedings before the Court, the means of giving or 
obtaining evidence shall include in particular the following:

1.
(a) hearing the paities:

(b) requests for Information;

(c) production of documents; The Court shall take due account of the interest of the 
parties and shall, before making an order, give any party the 
opportunity to be heard, unless this is incompatible with the 
effective enforcement of such order.

2.

(d) hearing v'itnesses;

(e) opinions by experts;
Article 57

Court experts

Without prejudice to the possibility for the parties to 
produce expert evidence, the Court may at any time appoint 
court experts in order to provide expertise for specific aspects of 
the case. The Court shall provide such expert with all 
Information necessary for the provision of the expert advice.

(f) inspection;

1.
(g) comparative tests or experimenta;

(h) swora statements in writing (affidavits).

2. The Rules of Procedure shall govern the procedure for 
taking such evidence. Questioning of witnesses and experts 
shall be under the control of the Court and be limited to 
what is necessary.

2. To this end, an indicative list of experts shall be drawn up 
by the Court in accordance with the Rules of Procedure. That 
list shall be kept by the Registrar.

Article 54

Burden of proof

Without prejudice to Article 24(2) and (3), the burden of the 
proof of facts shall be on the party relying on those facts.

The court experts shall guarantee"'.independence''-and 
impartiality. Rules goveming conflicts .sf intefest appjicâble to 
judges set out in Article 7 of the Statute-shall by ânalo^y applyX 
to court experts. ^ ^

3.

\
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order the inspection of premises. Such inspection of premises 
shall be conducted by a person appointed by the Court in 
accordance with the Rules of Procedure.

4. Expert advice given to the Court by court experts shall be 
made available to the parties which shall have the possibility to 
coinment on it.

4. At the inspection of the premises the applicant shall not 
be present itself but may be represented by an independent 
professional practitioner whose name has to be specified in 
the Court’s order.

Article 58

Protection of confidenţial Information

To protect the trade secrets, personal data or other confidenţial 
information of a party to the proceedings or of a third party, or 
to prevent an abuse of evidence, the Court may order that the 
collection and use of evidence in proceedings before it be 
restricted or prohibited or that access to such evidence be 
restricted to specific persons.

Measures shall be ordered, if necessary without the other 
party having been heard, in particular where any delay is likely 
to cause irrep.arable harm to the proprietor of the patent, or 
where there is a demonstrable risk of evidence being destroyed.

5.

Article 59

Order to produce evidence

At the request of a party which has presented reasonably 
available evidence sufficient to support its claims and has, in 
substantiating those claims, specified evidence which lies in the 
control of the opposing party or a third party, the Court may 
order the opposing party or a third party to present such 
evidence, subject to the protection of confidenţial Information, 
Such order shall not result in an obligation of self-incrimi- 
nation.

6. Where measures to preserve evidence or inspect premises 
are ordered without the other party in the case having been 
heard, the parties affected shall be given notice, without delay 
and at the latest immediately after the execution of the 
measures. A rernew, including a right to be heard, shall take 
place upon request of the parties affected with a view to 
deciding, within a reasonable period after the notification of 
the measures, whether the measures are to be modified, 
revoked or confirmed.

1.

7. The measures to preserve evidence may be subject to the 
lodging by the applicant of adequate security or an equivalent 
assurance intended to ensure compensation for any prejudice 
suffered by the defendant as provided for in paragraph 9.

2. At the request of a party the Court may order, under the 
same conditions as specified in paragraph 1, the communication 
of banking, financial or commercial documents under the 
control of the opposing party, subject to the protection of 
confidenţial infomiation.

The Court shall ensure that the measures to preserve 
evidence are revoked or otherwise cease to have effect, at the 
defendant’s request, without prejudice to the damages which 
may be claimed, if the applicant does not bring, within a 
period not exceeding 31 calendar days or 20 working days, 
whichever is the longer, action leading to a decision on the 
merits of the case before the Court.

8.

Article 60

Order to preserve evidence and to inspect premises

At the request of the applicant which has presented 
reasonably available evidence to support the claim that the 
patent has been infringed or is about to be infringed the 
Court may, even before the commencement of proceedings 
on the merits of the case, order prompt and effective 
provisional measures to preseive relevant evidence in respect 
of the alleged infringement, subject to the protection of 
confidenţial information.

1,

9. Where the mea,sures to preseive evidence are revoked, or 
where they lapse due to any act or omission by the applicant, 
or where it is subsequently found that there has been no 
infringement or threat of infringement of the patent, the 
Court may order the applicant, at the defendant’s request, to 
provide the defendant with appropriate compensation for any 
damage suffered as a result of those measures.

2. Such measures may include the detailed description, with 
or without the taking of samples, or the physical seizure of the 
infringing products, and, in appropriate cases, the materials and 
implements used in the production and/or distribution of those 
products and the documents relating thereto.

Article 61

Freezing orders

1. At the request of the applicant which has presented 
reasonably available evidence to support the claim that the 
patent has been infringed or is about to bq,»^irţfringed.,.,ţhe 
Court may, even before the commenceme-nt ’of ,proceedings, 
on the merits of the case, order a party,dl9ţ-vto/xeraove, frorn--. '.^ 
its jurisdiction any assets located therein/pr-not |ţo deal ih any 
assets, whether located within its jurisdpipn or'not.. 1 \ /

3. The Court may, even before the commencement of 
proceedings on the merits of the case, at the request of the 
applicant who has presented evidence to support the claim 
that the patent has been infringed or is about to be infringed.

I,,
i
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2. Aiticle 60(5) to (9) shall apply by analogy to the measures 
referred to in this Aiticle.

Aiticle 64

Corrective measures in infringement proceedings

Without prejudice to any damages due to the injured 
party hy reason of the infringement, and without compensation 
of any sort, the Couit may order, at the request of the applicant, 
that appropriate measures be taken with regard to products 
found to be infringing a patent and, in appropriate cases, 
with regard to materials and implements principally used in 
the creation or manufacture of those products.

1.

Artick 62

Provisional and proiective measures

1. The Court may, by way of order, grant injunctions against 
an alleged infringer or against an intermediaiy whose seivices 
are used by the alleged infringer, intended to preveni any 
imminent infringement, to prohibit, on a provisional basis 
and subject, where appropriate, to a recurring penalty 
payment, the continuation of the alleged infringement or to 
make such continuation subject to the lodging of guarantees 
intended to ensure the compensation of the right holder.

2. Such measures .shall include:

(a) a declaration of infringement:

(b) recalling the products from the channels of commerce;
2. The Court shall have the discretion to weigh up the 
interests of the parties and in particular to take into account 
the potenţial harm for either of the parties resulting from the 
granting or the refusal of the injunction.

(c) depriving the product of its infringing property;

(d) definitively removing the products from the channels of 
commerce; or

The Court may also order the seizure or delivery up of the 
products suspected of infringing a patent so as to preveni their 
entry into, or moveinent, within the channels of commerce. If 
the applicant demonstrates circumstances likely to endanger the 
recovery of damages, the Court may order the precautionary 
seizure of the movable and immovable property of the 
alleged infringer, including the blocking of the bank accounts 
and of other assets of the alleged infringer.

3.
(e) the destruction of the products and/or of the materials and 

implements concerned.

The Court shall order that those measures be carried out 
at the expense of the infringer, unless particular reasons are 
invoked for not doing so.

3.

4. In considering a request for corrective measures pursuant 
to this Article, the Court shall take into account the need for 
proportionality between the seriousness of the infringement and 
the remedies to be ordered, the willingness of the infringer to 
convert the materials into a non-infringing state, as well as the 
interests of third parties.

4. The Court may, in respect of the measures referred to in 
paragraphs 1 and 3, require the applicant to provide any 
reasonable evidence in order to satisfy itself with a sufficient 
degree of certainty that the applicant is the right holder and that 
the applicant’s right is being infringed, or that such 
infringement is imminent.

Article 65

Dedsion on the validity of a patent

The Court shall decide on the validity of a patent on the 
basis of an action for revocation or a counterclaim for revo- 
cation.

Article 60(5) to (9) shall apply by analogy to the mea.sures 
referred to in this Article.
5.

1.

Article 63
2. The Court may revoke a patent, either entirely or partly, 
only on the grounds referred to in Articles 138(1) and 139(2) 
of the EPC.

Permanent injunctions

Where a decision is taken finding an infringement of a 
patent, the Court may grant an injunction against the infringer 
aimed at prohibiting the continuation of the infringement. The 
Court may also grant such injunction against an intermediary 
whose Services are being used by a third party to infringe a 
patent.

1.

3. Without prejudice to Article 138(3) of the EPC, if the 
grounds for revocation affect the patent only in part, the 
patent shall be limited by a corresponding amendment of the 
claims and revoked in part.

4. To the extent that a patent has been"jreVqkedrif'shâll jrh , 
deemed not to have had, from the outset,,4he'jeffeetSTsp'0:fie'd\ih ■' 
Articles 64 and 67 of the EPC. / i-'

Where appropriate, non-compliance with the injunction 
referred to in paragraph 1 shall be subject to a recuning 
penalty payment payable to the Court.

2.

h1-: //-\':A
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Where the Court, in a final decision, revokes a patent, 
either entirely or partly, it shall send a copy of the decision 
to the European Patent Office and, with respect to a European 
patent, to the naţional patent office of any Contracting Member 
State concerned.

Artide 68

Award of damages
The Court shall, at the request of the injured party, order 

the infringer who knowingly, or with reasonable grounds to 
know, engaged in a patent infringing activity, to pay the 
injured party damages appropriate to the harm actually 
suffered by that party as a result of the infringement.

5.

1.

Artide 66

Powers of the Court conceming decisions of the European 
Patent Office

In actions brought under Artide 32{l)(i), the Court may 
exercise any power entrusted on the European Patent Office in 
accordance with Artide 9 of Regulation (EU) No 1257/2012, 
including the rectification of the Register for unitary patent 
protection.

1, 2. The injured party shall, to the extent possible, be placed in 
the position it would have been in if no infringement had taken 
place. The infringer shall not benefit from the infringement. 
However, damages shall not be punitive.

2. In actions brought under Artide 32(l)(i) the parties shall, 
by way of derogation from Artide 69, bear their own costs.

When the Court sets the damages:3.

Artide 67

Power to order the communication of information

The Court may, in response to a justified and propor- 
tionate request of the appiicant and in accordance with the 
Rules of Procedure, order an infringer to infonn the appiicant

(a) it shall take into account all appropriate aspects, such as the 
negative economic consequences, including lost profits, 
which the injured party has suffered, any unfair profits 
made by the infringer and, in appropriate cases, elements 
other than economic factors, such as the moral prejudice 
caused to the injured party by the infringement; or

1.

of:

(a) the origin and distribution channels of the infringing 
products or processes;

(b) as an alternative to point (a), it may, in appropriate cases, 
set the damages as a lump sum on the basis of elements 
such as at least the amount of the royalties or fees which 
would have been due if the infiinger had requested auth- 
orisation to use the patent in question.(b) the quantities produced, manufactured, delivered, received 

or ordered, as well as the price obtained for the infringing 
products; and

4. Where the infringer did not knowingly, or with reasonable 
grounds to know, engage in the infringing activity, the Court 
may order the recovery of profits or the payment of compen- 
sation.

(c) the identity of any third person involved in the production 
or distribution of the infringing products or in the use of 
the infringing process.

2. The Court may, in accordance with the Rules of 
Procedure, also order any third party who: Artide 69

Legal costs

Reasonable and proportionate legal costs and other 
expenses incurred by the successful party shall, as a general 
rule, be borne by the unsuccessful party, unless equity 
requires otherwise, up to a ceiling set in accordance with the 
Rules of Procedure.

(a) was found in the possession of the infringing products on a 
commercial scale or to be using an infringing process on a 
commercial scale:

1.

(b) was found to be providing on a commercial scale Services 
used in infringing activities; or

2, Where a party succeeds only in part or in excepţional 
circurnstanccs, the Court may order that costs be apportioned 
equitably or that the parties bear their own costs.

(c) was indicated by the person referred to in points (a) or (b) 
as being involved in the production, manufacture or 
distribution of the infringing products or processes or in 
the provision of the Services,

3. A party should bear any onnecessarj^/cost^ if hâs xaused '' 
the Court or another party. \^

to provide the appiicant with the information refened to in 
paragraph 1.

.. i
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4. At the request of the defendant, the Court may order the 
applicant to provide adequate security for the legal costs and 
other expenses incurred by the defendant which the applicant 
may be liable to bear, in particular in the cases referred to in 
Aiticles 59 to 62.

(a) for the orders refeired to in Articles 49(5), 59 to 62 and 67 
within 15 calendar days of the notification of the order to 
the applicant;

(b) for other orders than the orders referred to in point (a):

Article 70

Court fees

Parties to proceedings before the Court shall pay court

(i) together with the appeal against the decision, or

1.
fees.

(ii) where the Court grants leave to appeal, within 15 days 
of the notification of the Court’s decision to that effect.

2. Court fees shall be paid in advance, uniess the Rules of 
Procedure provide otherwise. Any party which has not paid a 
prescribed court fee may be excluded from further participation 
in the proceedings.

3. The appeal against a decision or an order of the Court of 
First Instance may be based on points of law and matters of 
fact.

Article 71

Legal aid

A party who is a natural person and who is unable to 
meet the costs of the proceedings, either wholly or in part, may 
at any time appiy for legal aid, The conditions for granting of 
legal aid shall be laid down in the Rules of Procedure.

4. New facts and new evidence may only be introduced in 
accordance with the Rules of Procedure and where the 
submission thereof by the paity concerned could not reasonably 
have been expected durihg proceedings before the Court of First 
Instance,

1.

Article 74

Effects of an appeal

An appeal shall not have suspensive effect uniess the 
Court of Appeal decides otherwise at the motivated request of 
one of the parties. The Rules of Procedure shall guarantee that 
such a decision is taken without delay.

2. The Court shall decide whether legal aid should be granted 
in full or in part, or whether it should be refused, in accordance 
with the Rules of Procedure,

1.

On a proposal from the Court, the Administrative 
Committee shall set the level of legal aid and the rules on 
bearing the costs thereof.

3.

2. Notwithstanding paragraph 1, an appeal against a decision 
on actions or counterclaims for revocation and on actions based 
on Article 32(l){i) shall always have suspensive effect.

Article 72

Period of limitation

Without prejudice to Article 24(2) and (3), actions relating to all 
forms of financial compensation may not be brought more than 
five years after the date on which the applicant became aware, 
or had reasonable grounds to become. aware, of the last fact 
justifying the action.

3. An appeal against an order referred to in Aiticles 49(5), 
59 to 62 or 67 shall not prevent the continuation of the main 
proceedings. However, the Court of First Instance shall not give 
a decision in the main proceedings before the decision of the 
Court of Appeal concerning an appealed order has been given.

CHAPTER V

Appeals

Article 73
Article 75

Decision on appeal and referral back

If an appeal pursuant to Article 73 is well-founded, the 
Court of Appeal shall revoke the decision of the Court of First 
Instance and give a final decision. The Court of Appeal may in 
excepţional cases and in accordance with the Rules of Procedure 
refer the case back to the Court of First Instance for decision.

Appeal

An appeal against a decision of the Court of First Instance 
may be brought before the Court of Appeal by any party which 
has been unsuccessful, in whole or in part, in its submissions, 
within two months of the date of the notification of the 
decision.

1,
1.

y’

Where a case is referred back to ^tSe; ,,Gdurt“'of 
Instance pursuant to paragraph 1, the Court'of IJifsT-Instance , . 
shall be bound by the decision of the Couft Şr Appeal on ppintsN'. \

i' ■' i '

2.
2. An appeal against an order of the Court of First Instance 
may be brought before the Court of Appeal by any party which 
has been unsuccessful, in whole or in part, in its submissions: of law. ( -.7
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dissemination of Information conceming the Couit’s decision, 
including displaying the decision and publishing it in full or in 
part in public media.

CHAPTER VI

Decisions

Ankle 76

Basis for decisions and right to be heard

The Court shall decide in accordance with the requests 
submitted by the parties and shall not award more than is 
requested.

Article 81

Rehearing

A request for rehearing after a final decision of the Court 
may exceptionally be granted by the Court of Appeal in the 
following circumstances:

1.

1.

2. Decisions on the merits may only be based on grounds, 
facts and evidence, which were submitted by the parties or 
introduced into the procedare by an order of the Court and 
on which the parties have had an oppoitunity to present their 
comments.

(a) on discovery of a fact by the party requesting the rehearing, 
which is of such a nature as to be a decisive factor and 
which, when the decision was given, was unknown to the 
party requesting the rehearing; such request may only be 
granted on the basis of an act which was held, by a final 
decision of a naţional couit, to constituie a criminal offence;3. The Court shall evaluate evidence freely and indepen­

dent!}'. or

Article 77 (b) in the event of a fundamental procedural defect, in 
particular when a defendant who did not appear before 
the Court was not served with the document initiating the 
proceedings or an equivalent document in sufficient time 
and in such a way as to enable him to arrange for the 
defence.

Formal requirements

Decisions and orders of the Court shall be reasoned and 
shall be given in writing in accordance with the Rules of 
Procedure.

1.

2, Decisions and orders of the Court shall be delivered in the 
language of proceedings. 2. A request for a rehearing shall be filed within 10 years of 

the date of the decision but not later than two months from the 
date of the discovery of the new fact or of the procedural defect. 
Such request shall not have suspensive effect unless the Court of 
Appeal decides othervi'ise.Article 78

Decisions of the Court and dissenting opinions

Decisions and orders of the Court shall be taken by a 
majority of the panel, in accordance with the Statute. In case 
of equal votes, the vote of the presiding judge shall prevail.

1. If the request for a rehearing is well-founded, the Court of 
Appeal shall set aside, in whole or in part, the decision under 
review and re-open the proceedings for a new trial and decision, 
in accordance with the Rules of Procedure.

3.

2. In excepţional circumstances, any judge of the panel may 
express a dissenting opinion separately from the decision of the 
Court. Persons using patents which are the subject-matter of a 

decision under review and who act in good faith shouid be 
allowed to continue using such patents.

4.

Article 79

Settlement

The parties may, at any time in the course of proceedings, 
conclude their case by way of settlement, which shall be 
confirmed by a decision of the Court. A patent may not be 
revoked or limited by way of settlement.

Aiti'de 82

Enforcement of decisions and orders

1. Decisions and orders of the Court shall be enforceable in 
any Contracting Member State, An order for the enforcement of 
a decision shall be appended to the decision by tbe Court.

Article 80

Publication of decisions

The Court may order, at the request of the applicant and at 
the expense of the infringer, appropriate measures for the

2. Where appropriate, the enforcemenC of a'.:decision-rnâ)'''be 
subject to the provision of security oj/an ^equiyalenţ'ass.urâricei 
to ensure compensation for any damlge’;Suffered,uri particuiar y 
in the case of injunctions. f ' -.. l
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Without prejudice to this Agreement and the Statute, 
enforcement procedures shall be govemed by the law of the 
Contracting Member State where the enforcement takes place. 
Any decision of the Couit shall be enforced under the same 
conditions as a decision given in the Contracting Member State 
where the enforcement takes place.

with the users of the patent System and a survey on the number 
of European patents and supplementary protection certificates 
issued for products protected by European patents with respect 
to which actions for infringement or for revocation or 
declaration of invalidity are still brought before the naţional 
courts pursuant to paragraph 1, the reasons for this and the 
implications thereof. On the basis of this consultation and an 
opinion of the Court, the Administrative Committee may decide 
to prolong the transitional period by up to seven years.

3.

4. If a party does not comply with the terms of an order of 
the Court, that party may be sanctioned with a recurring 
penalty payment payable to the Court. The individual penalty 
shall be proportionate to the importance of the order to be 
enforced and shall be without prejudice to the party's right to 
claim damages or securit)'.

PART V

HNAL PROVISIONS

Article 84

Signature, ratification and accession

This Agreement shall be open for signature by any 
Member State on 19 February 2013.
1.PART IV

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 83

Transitional regime

During a transitional period of seven years after the date 
of entry into force of this Agreement, an action for 
infringement or for revocation of a European patent or an 
action for infringement or for declaration of invalidity of a 
supplementary protection certificate issued for a product 
protected by a European patent may still be brought before 
naţional courts or other competent naţional authorities.

2. This Agreement shall be subject to ratification in 
accordance with the respective constituţional requirements of 
the Member States. Instruments of ratification shall be 
deposited with the General Secretariat of the Council of the 
European Union (hereinafter referred to as ‘the depositary’).

1.

Each Member State having signed this Agreement shall 
notify the European Commission of its ratification of the 
Agreement at the time of the deposit of its ratification 
instrument pursuant to Article 18(3) of Regulation (EU) 
No 1257/2012.

3.

2. An action pending before a naţional court at the end of 
the transitional period shall not be affected by the expiry of this 
period. 4. This Agreement shall be open to accession by any 

Member State. Instruments of accession shall be deposited 
with the depositary.

3. Unless an action has already been brought before the 
Court, a proprietor of or an applicant for a European patent 
granted or applied for prior to the end of the transitional period 
under paragraph 1 and, where applicable, paragraph 5, as well 
as a holder of a supplementaiy protection certificate issued for a 
product protected by a European patent, shall have the possi- 
bility to opt out from the exclusive competence of the Court. 
To this end they shall notify their opt-out to the Registry by the 
latest one month before expiry of the transitional period. The 
opt-out shall take effect upon its entry into the register.

Article 85

Functions of the depositary
The depositaiy shall draw up certified true copies of this 

Agreement and shall transmit them to the govemments of all 
signatory or acceding Member States.

1.

The depositary shall notify the govemments of the 
signatory or acceding Member States of:
2.

4. Unless an action has already been brought before a 
naţional court, proprietors of or appiicants for European 
patents or holders of supplementary protection certificates 
issued for a product protected by a European patent who 
made use of the opt-out in accordance with paragraph 3 shall 
be entitled to withdraw their opt-out at any moment. In this 
event they shall notify the Registiy accordingly. The withdrawal 
of the opt-out shall take effect upon its entry into the register.

(a) any signature;

(b) the deposit of any instmment of ratification or accession;

(c) the date of entry into force of this Agreemejpt-r-j.J/T™"’,;.-'-.,•V.

r
riş^-nent,;/with the \Pive years after the entry into force of this Agreement, the 

Administrative Committee shall carry out a broad consultation
The depositary shall register this 

Secretariat of the United Nations.
3.5, /./.C:
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Arficle 86

Duration of the Agreetnent

This Agreement shall be of uniimited duration.

Article 88

Languages of the Agreement

This Agreement is drawn up in a single original in the 
English, French and German languages, each text being equally 
authentic.

1.

Article 87

Revision
Either seven years after the entry into force of this 

Agreement or once 2 000 infringement cases have been 
decided by the Court, whichever is the later point in time, 
and if necessary at regular intervals thereafter, a broad consul- 
tation with the users of the patent system shall be carried out 
by the Administrative Committee on the functioning, effidency 
and cost-effectiveness of the Court and on the trust and 
confidence of users of the patent system in the quality of the 
Court’s decisions. On the basis of this consultation and an 
opinion of the Couit, the Administrative Committee may 
decide to revise this Agreement with a view to improving the 
functioning of the Court.

2. The texts of this Agreement drawn up in official languages 
of Contracting Member States other than those specified in 
paragraph 1 shall, if they have been approved by the Adminis­
trative Committee, be considered as official texts. In the event of 
divergences between the various texts, the texts referred to in 
paragraph 1 shall prevail.

1.

Article 89

Entiy into force

This Agreement shall enter into force on 1 January 2014 
or on the first day of the fourth month after the deposit of the 
thirteenth instrument of ratification or accession in accordance 
with Article 84, including the three Member States in which the 
highest number of European patents had effect in the year 
preceding the year in which the signature of the Agreement 
takes place or on the first day of the fourth month after the 
date of entry into force of the amendments to Regulation (EU) 
No 1215/2012 concerning its relationship with this Agreement, 
whichever is the latest.

1.

The Administrative Committee may amend this 
Agreement to bring it into line with an internaţional treaty 
relating to patents or Union law.

2.

A decision of the Administrative Committee taken on the 
basis of paragraphs 1 and 2 shall not take effect if a Contracting 
Member State declares within twelve months of the date of the 
decision, on the basis of its relevant internai decision-making 
procedures, that it does not wish to be bound by the decision. 
In this case, a Review Conference of the Contracting Member 
States shall be convened.

3.

2. Any ratification or accession after the entry into force of 
this Agreement shall take effect on the first day of the fourth 
month after the deposit of the instrument of ratification or 
accession.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Agreement,

Done at Brussels on 19 Februaiy 2013 in English, French and German, all three texts being equally 
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the 
Council of the European Union.
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir das Kdnigreich Belgien 
For the Kingdom of Belgium

3a PenyOnuKa Eînrapua 
Fiir die Republik Bulgarien 
For the Republic of Bulgaria 
Pour la Republique de Bulgarie

Za Ceskou republiku 
Fiir die Tschechische Republik 
For the Czech Republic 
Pour la Republique tcheque

For Kongeriget Danmark 
Fiir das Kdnigreich Dănemark 
For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume du Danemark

\e. V
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique federale d’Allemagne

Ee.sti Vabariigi nimel 
Fiir die Republik Estland 
For the Republic of Estonia 
Pour la Republique d'E,stonie

Thar cheann Na hEireann 
For Ireland 
Fiir Irland 
Pour l’Irlande

Fia xqv EXkqviKq AqpoKpaxia 
Fiir die Hellenische Republik 
For the Hellenic Republic 
Pour la Republique hellenique

'v.■-■Vs
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Pour la Republique franţaise 
Fiir die Franzosische Republik 
For the French Republic

Per la Repubblica italiana 
Fiir die Italienische Republik 
For the Italian Republic 
Pour la Republique ilalienne

Fia rqv KunpiaKq AripoKpaxia 
Fiir die Republik Zypem 
For the Republic of Cjqtrus 
Pour la Republique de Chypre

Latvijas Republikas vărdă - 
Fiir die Republik Lettland 
For the Republic of Latvia 
Pour la Republique de Lettonie

Lietuvos Respublikos vardu 
Fur die Republik Litauen 
For the Republic of Lithuania 
Pour la Republique de Lituanie

r
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Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Ftir das Grossherzogtum Luxemburg 
For the Grand Duchy of Luxembourg

Magyarorszâg reszerol 
Fiir Ungarn 
For Hungary 
Pour la Hongrie

Ghal Malta 
Fiir Malta 
For Malta 
Pour Malte

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
Fiir das Konigreich der Niederlande 
For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas

.Vj i:-
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Fiir die Republik Osterreich 
For the Republic of Austria 
Pour la Republique d'Autriche
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Za Slovensku republiku 
Fur die Slowakische Republik 
For the Slovak Republic 
Pour la Republique slovaque

Suomen ta.savallan puolesta 
For Republiken Finland 
Fur die Republik Finnland 
For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Finlande

For Konungariket Sverige 
Fiir das Kdnigreich Schweden 
For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume de Suede

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Fiir das Vereinigte Konigreich-Grossbritannien und Nordirland 
Pour le Royaume-Uni-de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord ^
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ANNEX I

STATUTE OF THE UNIHED PATENT COURT

Anick 1

Scope of the Statute
This Statute contains instituţional and financial aiTangements for the Unified Patent Court as established 
under Article 1 of the Agreement.

CHAPTER 1

JUDGES 
Article 2

Eligibility of judges

Any person who is a naţional of a Contracting Member State and fulfils the conditions set out in 
Article 15 of the Agreement and in this Statute may be appointed as a judge.
1.

2. Judges shall have a good command of at least one official language of the European Patent Office.

3. Experience with patent litigation which has to be proven for the appointment pursuant to Article 15(1) 
of the Agreement may be acquired by training under Article l](4)(a) of this Statute.

Article 3

Appointment of judges

Judges shall be appointed pursuant to the procedure set out in Article 16 of the Agreement.1.

2. Vacancies shall be publicly advertised and shall indicate the relevant eligibility criteria as set out in 
Article 2. The Advisoiy Committee shall give an opinion on candidates' suitability to perform the duties of a 
judge of the Court. The opinion shall comprise a list of most suitable candidates. The list shall contain at 
least twice as many candidates as there are vacancies. Where necessaiy, the Advisoiy Committee may 
recommend that, prior to the decision on the appointment, a candidate judge receive training in patent 
litigation pursuant to Article ll{4){a).

When appointing judges, the Administrative Committee shall ensure the best legal and technical 
expertise and a balanced composition of the Court on as broad a geographical basis as possible among 
nationals of the Contracting Member States.

3.

4. The Administrative Committee shall appoint as many judges as are needed for the proper functioning 
of the Court. The Administrative Committee shall initially appoint the necessaiy number of judges for 
setting up at least one panel in each of the divisions of the Court of First Instance and at least two panels in 
the Court of Appeal.

5. The decision of the Administrative Committee appointing full-time or part-time legally qualified judges 
and full-time technically qualified judges shall state the instance of the Court and/or the division of the 
Court of First Instance for which each judge is appointed and the field(s) of technology for which a 
technically qualified judge is appointed.

-'Lc-'U
6. Part-time technically qualified judges shall be appointed as judges of the Court and shall be ipelud^fîri...... '' 'T \
the Pool of Judges on the basis of their specific qualifications and experience. The appointmen‘t/pfrt'hes,£Ţ/cî'r.''i 
judges to the Court shall ensure that all fields of technology are covered. f' j /" ^ '
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Article 4

Judges’ term of office
Judges shall be appointed for a term of six years, beginning on the date laid down in the instrument of 

appointment. They may be re-appointed.
1.

2. In the absence of any provision regarding the date, the term shall begin on the date of the instrument 
of appointment.

Article 5

Appointment of the members of the Advisory Committee

1. Each Contracting Member State shall propose a member of the Advisory Committee who fulfils the 
requirements set out in Article 14(2) of the Agreement.

2. The members of the Advisory Committee shall be appointed by the Administrative Committee acting 
by common accord.

Article 6

Oath

Before taking up their duties Judges shall, in open court, take an oath to perform their duties impartially and 
consdentiously and to preserve the secrecy of the deliberations of the Court.

Article 7

Impartiality

Immediately after taking their oath, Judges shall sign a declaration by which they solemnly undertake 
that, both during and after their term of office, they shall respect the obligations arising therefrom, in 
particular the duty to behave with integrity and discretion as regards the acceptance, after they have ceased 
to hold office, of certain appointments or benefits.

1.

2. judges may not take part in the proceedings of a case in which they:

(a) have taken part as adviser;

(b) have been a party or have acted for one of the parties;

(c) have been called upon to pronounce as a member of a court, tribunal, board of appeal, arbitration or 
mediation panel, a commission of inquir)' or in any other capacity;

(d) have a personal or financial interest in the case or in relation to one of the parties; or

(e) are related to one of the parties or the representatives of the parties by family ties.

3. If, for some special reason, a Judge considers that he or she should not take part in the Judgement or 
examination of a particular case, that Judge shall so inform the President of the Court of Appeal accordingly 
or, in the case of Judges of the Court of First Instance, the President of the Court of First Instance. 
some special reason, the President of the Court of Appeal or, in the case of Judges of the Court,a3'f'Fifst .i:,;.-'l ‘ 
Instance, the President of the Court of First Instance considers that a Judge should not siţji^ri'm^e-,... 
submissions in a particular case, the President of the Court of Appeal or the President of tl/e JCMrt 6f''
First Instance shall Justify this in writing and notify the Judge concenied accordingly. ' 'a. '• v: 1I
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Any party to an action may object to a judge taking part in the proceedings on any of the grounds 
listed in paragraph 2 or where the judge is suspected, with good reason, of partiality.
4.

5. Any difficulty arising a.s to the application of this Article shall he settled hy decision of the Presidium, 
in accordance with the Rules of Procedure. The judge concerned shall he heard hut shall not take part in the 
deliherations.

Article 8

Immunity of judges

The judges shall he immune froin legal proceedings, After they have ceased to hold office, they shall 
continue to enjoy immunity in respect of acts performed hy them in relation to their official capacity.
1,

2. The Presidium may waive the immunity.

3. Where immunity has heen waived and criminal proceedings are instituted against a judge, that judge 
shall he tried, in any of the Contracting Memher States, only hy the court competent to judge the memhers 
of the highest naţional judiciary.

4. The Protocol on the privileges and immunities of the European Union shall apply to the judges of the 
Court, without prejudice to the provisions relating to immunity from legal proceedings of judges which are 
set out in this bătute.

Article 9

End of duties

Apart from replacement after expiry of a judge’s term pursuant to Article 4, or death, the duties of a 
judge shall end when that judge resigns.
1.

2. Where a judge resigns, the letter of resignation shall he addressed to the President of the Court of 
Appeal or, in the case of judges of the Court of First Instance, the President of the Court of First Instance for 
transmission to the Chairman of the Administrative Committee,

Save where Article 10 applies, a judge shall continue to hold office until that judge’s .successor takes 
up his or her duties.
3.

4. Any vacancy shall hy filled hy the appointment of a new judge for the remainder of his or her 
predecessor’s term.

Article 10

Removal from office

A judge may he. deprived of his or her office or of other henefits only if the Presidium decides that 
that judge no longer fulfils the requisite conditions or meets the ohligations arising from his or her office. 
The judge concerned shall he heard hut shall not take part in the deliherations.

1.

2. The Registrar of the Court shall comniunicate this decision to the Chairman of the Administrative 
Committee.

In the case of a decision depriving a judge of his or her office, a vacancy shall arise upon that3,
notification.

Article 11

Training

Appropriate and regular training of judges shall he provided for watliin the training framework jeCupŢ,' 
under Article 19 of the Agreement. The Presidium shall adopt Training Regulations ensuring the^jm'pici'’/--^, '''x'U -'' \ 
mentation and overall coherence of the training framework. f .'. f/ / \

1,
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2. The training framework shall provide a platform for the exchange of expertise and a forum for 
discussion, in particular by:

(a) organi.sing courses, conference,s, seminars, workshops and symposia;

(b) cooperating with internaţional organisations and education in.stitutes in the field of intellectual property:
and

(c) promoting and supporting further vocational training.

3. An annual work programme and training guidelines shall be drawn up, which shall include for each 
judge an annual training plan identifying that judge’s main training needs in accordance with the Training 
Regulations.

4. The training framework shall in addition:

(a) ensure appropriate training for candidate-judges and newly appointed judges of the Court;

(b) support projects aimed at facilitating cooperation between representatives, patent attorneys and the 
Court.

Antele 12

Remuneration
The Administrative Committee shall set the remuneration of the President of the Court of Appeal, the 
President of the Court of First Instance, the judges, the Registrar, the Deputy-Registrar and the staff

CHAPTER II

ORGANISATIONAL PROVISIONS

SECnON ]

Common provisions

Anicle 13

President of the Court of Appeal

1. The President of the Court of Appeal shall be elected by all judges of the Court of Appeal for a temi 
of three years, from among their number. The President of the Court of Appeal may be re-elected twice.

2. The elections of the President of the Court of Appeal shall be by secret ballot. A judge obtaining an 
absolute majority shall be elected. If no judge obtains an absolute majority, a second ballot shall be held and 
the judge obtaining the most votes shall be elected.

3. The President of the Court of Appeal shall direct the judicial activities and the administration of the 
Court of Appeal and chair the Court of Appeal sitting as a full Court.

4. If the Office of the President of the Court of Appeal falls vacant before the date of expiry of his or her 
tenu, a successor shall be elected for the remainder thereof

Anicle 14

President of the Court of First Instance

The President of the Court of First Instance shall be elected by all judges of the Court of Fir^4nst^j:e 
who are full-time judges, for a term of three years, from among their number. The President of ţhfe>Cprfrtref 
First Instance may be re-elected twice.

1.
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2. The first President of the Court of First Iiistance shall be a naţional of the Contracting Member State 
hosting the seat of the central division.

3. The Pre.sident of the Court of First Instance shall direct the judicial activities and the administration of 
the Court of First Instance.

4. Article 13(2) and (4), shall by analogy apply to the President of the Court of First Instance.

Artick 15

Presidium

The Presidium shall be composed of the President of the Court of Appeal, who .shall act as chair- 
person, the President of the Court of First Instance, two judges of the Court of Appeal elected from among 
their number, three judges of the Court of First Instance who are full-time judges of the Court elected from 
among their number, and the Registrar as a non-voting member.

1.

2. The Presidium shall exercise its duties in accordance with this Statute. It may, without prejudice to its 
own responsibility, delegate certain tasks to one of its members.

3. The Presidium shall be responsible for the management of the Court and shall in particular:

(a) draw up proposals for the amendment of the Rules of Procedure in accordance with Article 41 of the 
Agreement and proposals regarding the Financial Regulations of the Court;

(b) prepare the annual budget, the annual accounts and the annual report of the Court and submit them to 
the Budget Committee;

(c) establish the guidelines for the training programme for judges and supervise the implementation thereof;

(d) take decisions on the appointment and removal of the Registrar and the Deputy-Registrar;

(e) lay down the. rules governing the Registry including the sub-registries;

(f) give an opinion in accordance with Article 83(5) of the Agreement.

Decisions of the Presidium referred to in Articles 7, 8, 10 and 22 shall be taken without the 
participation of the Registrar.
4.

The Presidium can take valid decisions only when all members are present or duly represented. 
Decisions shall be taken by a majority of the votes.
5.

Article 16

Staff

The officials and other' servants of the Court shall have the task of assisting the President of the Court 
of Appeal, the President of the Court of First Instance, the judges and the Registrar. They shall be 
responsible to the Registrar, under the authority of the President of the Court of Appeal and the 
President of the Court of First Instance.

1.

2. The Administrative Committee shall establish the Staff Regulations of officials and other servants of 
the Court.

Article 17

Judicial vacations
After Consulting the Presidium, the President of the Court of Appeal shall establish the oif.

judicial vacations and the rules on observing official holidays. IjA! t '
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2. During the period of judicial vacations, the functions of the President of the. Court of Appeal and of 
the President of the Court of First Instance may be exercised by any judge invited by the respective President 
to that effect. In cases of urgency, the President of the Court of Appeal may convene the judges.

The President of the Court of Appeal or the President of the Court of First Instance may, in proper 
circumstances, grant leave of absence to respectively judges of the Court of Appeal or judges of the Court of 
First instance.

3.

SECnON 2

' The Court of First Instance

Article 18

Setting up and discontinuance of a local or regional division

A request from one or more Contracting Member States for the setting up of a local or regional 
division shall be addressed to the Chairman of the Administrative Committee. It shall indicate the seat of the 
local or regional division.

1.

2. The decision of the Administrative Committee setting up a local or regional division shall indicate the 
nuraber of judges for the di\dsion concerned and shall be public.

The Administrative Committee shall decide to discontinue a local or regional division at the request of 
the Contracting Member State hosting the local division or the Contracting Member States participating in 
the regional division. The decision to discontinue a local or regional division shall state the date after which 
no new cases may be brought before the division and the date on which the division will cease to exist.

3.

4. As from the date on which a local or regional division ceases to exist, the judges assigned to that local 
or regional division shall be assigned to the central division, and cases still pending before that local or 
regional division together with the sub-registry and all of its documentation shall be transferred to the 
central division.

Article 19

Panels
The allocation of judges and the assignment of cases within a division to its panels shall be govemed 

by the Rules of Procedure. One judge of the panel shall be designated as the presiding judge, in accordance 
with the Rules of Procedure.

1.

2. The panel may delegate, in accordance with the Rules of Procedure, certain functions to one or more 
of its judges.

3. A standing judge for each division to hear urgent cases may be designated in accordance with the 
Rules of Procedure.

4. In cases where a single judge in accordance with Article 8(7) of the Agreement, or a standing judge, in 
accordance with paragraph 3 of this Article, hears a case that judge shall carry out all functions of a panel.

One judge of the panel shall act as Rapporteur, in accordance with the Rules of Procedure.5.

Article 20

Pool of Judges

1. A list with the names of the judges included in the Pool of Judges shall be drawn up by the
In relation to each judge, the list shall at least indicate the linguistic skills, the field of technologyl ând-'j;/////
experience of, as well as the cases previously handied by, that judge. \
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2. A reque.st addressed to the President of the Court of First Instance to assign a judge from the Pool of 
Judges shall indicate, in particular, the subject-matter of the case, the official language of the European 
Patent Office used by the judges of the panel, the language of the proceedings and the field of technology 
required.

SECTION 3

The Court of Appeal 
Article 21 

Panels

1. The allocation of judges and the assigninent of cases to panels shall be governed by the Rules of 
Procedure. One judge of the panel shall be appointed as the presii'ng judge, in accordance with the Rules of 
Procedure.

2. When a case is of excepţional importance, and in particular when the decision may affect the unity 
and consistency of the case law of the Court, the Court of Appeal may decide, on the basis of a proposal 
from the presiding judge, to refer the case to the full Court.

3. The panel may delegate, in accordance with the Rules of Procedure, certain functions to one or more 
of its judges.

4. One judge of the panel shall act as Rapporteur, in accordance with the Rules of Procedure.

SECnON 4 
The Registry

Article 22

Appointment and removal from office of the Registrar

The Presidium shall appoint the Registrar of the Court for a teirn of six years. The Registrar may be re-1,
appointed.

2. Two weeks before the date fixed for appointing the Registrar, the President of the Court of Appeal 
shall inform the Presidium of the applications which have been submitted for the post.

3. Before taking up his or her duties, the Registrar shall take oath before the Presidium to perform the 
duties of the Registrar impartially and conscientiousiy.

4. The Registrar may be removed from office only if the Registrar no longer meets the obligations arising 
from his or her office. The Presidium shall take its decision after having heard the Registrar.

If the office of the Registrar falls vacant before the date of expiry of the term thereof, the Presidium 
shall appoint a new Registrar for a term of six years.
5.

6. If the Registrar is absent or prevented from attending or where such post is vacant, the President of 
the Court of Appeal after having consulted the Presidium shall designate a member of the staff of the Court 
to carry out the duties of the Registrar,

Article 23

Duties of the Registrar

1. The Registrar shall assist the Court, the President of the Court of Appeal, the President of the .XŢoiiri'-'dî-. x
First Instance and the judges in the performance of their functions. The Registrar shall be responsibleyfo'r V. A
organisation and activities of the Registry under the authority of the President of the Court/b|iÂppeaIe/;' T' .v' j '\’aI
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2. The Registrar .shall in particular be responsible for:

(a) keeping the register which shall include records of all cases before the Court;

(b) keeping and administering lists drawn up in accordance with Articles 18, 48(3) and 57(2) of the 
Agreement;

(c) keeping and publishing a list of notifications and withdrawals of opt-outs in accordance with Article 83 
of the Agreement;

(d) publishing the decisions of the Court, subject to the protection of confidenţial information;

(e) publishing annual repcirts with statistica! data; and

(f) ensuring that the information on opt-outs in accordance with Article 83 of the Agreement is notified to 
the European Patent Office,

Am'de 24

Keeping of the register

Detailed rules for keeping the register of the Court shall be prescribed in the Ruies governing the 
Registry, adopted by the Presidium.
1.

2. The rules on access to documents of the Registry shall be provided for in the Rules of Procedure,

Article 25

Sub-registries and Deputy-Registrar

A Deputy-Registrar shall be appointed for a term of six years by the Presidium. The Deputy-Registrar 
may be re-appointed.
1.

2. Article 22(2) to (6) shall apply by analogy.

3. The Deputy-Registrar shall be responsible for the organisation and activities of sub-registries under the 
authority of the Registrar and the President of the Court of First Instance. The duties of the Deputy-Registrar 
shall in particular include:

(a) keeping records of all cases before the Court of First Instance;

. (b) notifying eveiy case before the Court of First Instance to the Registry.

4. The Deputy-Registrar shall also provide administrative and secretarial assistance to the divisions of the 
Court of First Instance.

CHAPTER III

HNANCIAL PROVISIONS 
Article 26 
Budget

The budget shall be adopted by the Budget Committee on a proposal from the Presidium, It shall be 
drawn up in accordance with the generally accepted accounting principles laid down in the Financial 
Regulations, established in accordance with Article 33.

1.

' 7

2. Within the budget, the Presidium may, in accordance with the Financial Regulations, transfer^,^^^^ j 
between the various headings or subheadings. /> /

t I ijKm \i
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3. The Registrar shall be responsible for the implementation of the budget in accordance with the 
Financial Regulations.

4. The Registrar shall annually make a statement on the accounts of the preceding financial year relating 
to the implementation of the budget which shall be approved by the Presidium.

Artide 27

Authorisation for expenditure

The expenditure entered in the budget shall be authorised for the duration of one accounting period 
unless the Financial Regulations provide otherwise.
1.

2. In accordance with the Financial Regulations, any appropriations, other than those relating to staff 
costs, which are unexpended at the end of the accounting period may be carried forward, but not beyond 
the end of the following accounting period.

3. Appropriations shall be set out under different headings according to type and purpose of the 
expenditure, and subdivided, to the extent necessary, in accordance with the Financial Regulations.

Artide 28

Appropriations for unforeseeable expenditure

The budget of the Court may include appropriations for unforeseeable expenditure.1.

2. The employment of these appropriations by the Court shall be subject to the prior approval of the 
Budget Committee.

Artide 29

Accounting period

The accounting period shall commence on 1 January and end on 31 December.

Artide 30

Preparation of the budget

The Presidium shall submit the draft budget of the Court to the Budget Committee no later than the date 
prescribed in the Financial Regulations.

Artide 31

Provisional budget

If, at the beginning of the accounting period, the budget has not been adopted by the Budget 
Committee, expenditure may be effected on a monthly basis per heading or other division of the 
budget, in accordance with the Financial Regulations, up to one-twelfth of the budget appropriations for 
the preceding accounting period, provided that the appropriations thus made available to the Presidium do 
not exceed one-twelfth of those provided for in the draft budget.

1.

2. The Budget Committee may, subject to the observance of the other provisions laid down in paragraph 
1, authorise expenditure in excess of one-twelfth of the budget appropriations for the preceding accounting 
period.

Artide 32

■ Auditing of accounts

The annual financial statements of the Court shall be examined by ii 
shall be appointed and if necessary dismissed by the Budget Committee.
1.
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2. The audit, which shall be based on professional auditing standards and shall take place, if necessaiy, in 
situ, shall ascertain that the budget has been implemented in a lawful and proper manner and that the 
financial administration of the Court has been conducted in accordance with the principles of economy and 
sound financial management. The auditors shall draw up a report after the end of each accounting period 
containing a signed audit opinion.

The Presidium shall submit to the Budget Committee the annual financial statements of the Court and 
the annual budget implementation statement for the preceding accounting period, together with the 
auditors’ report.

3.

4. The Budget Committee shall approve the annual accounts together with the auditors’ report and shall 
discharge the Presidium in respect of the implementation of the budget.

Artide 33

Financial Regulations

The Financial Regulations shall be adopted by the Administrative Committee. They shall be amended 
by the Administrative Committee on a proposal from the Court.
1.

2. The Financial Regulations shall lay down in particular:

(a) arrangements relating to the establishment and implementation of the. budget and for the rendering and 
auditing of accounts:

(b) the method and procedure whereby the payments and contributions, including the iniţial financial 
contributions provided for in Article 37 of the Agreement are to be made available to the Court;

(c) the rules concerning the responsibilities of authorising and accounting officers and the an-angements for 
their supervision; and

(d) the generally accepted accounting principles on which the budget and the annual financial statements 
are to be based.

CHAPTER IV

PROCEDURAL PROVISIONS

Artide 34

Secrecy of deliberations

The deliberations of the Court shall be and shall remain secret.

Article 35

Decisions

When a panel sits in composition of an even number of judges, decisions of the Court shall be taken 
by a majority of the panel. In case of equal vote, the vote of the presiding judge shall prevail.
1.

2. In the event of one of the judges of a panel being prevented from attending, a judge from another 
panel may be called upon to sit in accordance with the Rules of Procedure.

3. In cases where this Statute provides that the Court of Appeal shall take a decision si|4nf'^i''ăjibll''", 
court, such decision shall be valid only if it is taken by at least 3/4 of the judges comprisin/m^ull

/■ ■
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4. Decisions of the Court shall contain the names of the judges deciding the case.

Decisions shall be signed by the judges deciding the case, by the Registrar for decisions of the Court of 
Appeal, and by the Deputy-Registrar for decisions of the Court of First Instance, They shall be read in open 
court.

5.

Artick 36

Dissenting opinions

A dissenting opinion expressed separately by a judge of a panel in accordance with Article 78 of the 
Agreement shall be reasoned, given in writing and shall be signed by the judge expressing this opinion.

Artick 37

Decision by default

At the request of a party to an action, a decision by default may be given in accordance with the Rules 
of Procedure, where the other party, after having been served with a document instituting proceedings or 
with an equivalent document, fails to file written .submissions in defence or fails to appear at the oral 
hearing. An objection may be lodged again,st that decision within one month of it being notified to the 
party againsf which the default decision has been given.

1,

2. The objection shall not have the effect of staying enforcement of the decision by default uniess the 
Court decides otherwdse.

Aiticle 38

Questions referred to the Court of Justice of the European Union

1. The procedures established by the Court of Justice of the European Union for referrals for preliminary 
rulings within the European Union shall apply.

2. Whenever the Court of First Instance or the Court of Appeal has decided to refer to the Court of 
Justice of the European Union a qucstion of interpretation of the Treaty on European Union or of the Treaty 
on the Functioning of the European Union or a question on the validity or interpretation of acts of the 
institutions of the European Union, it shall stay its proceedings.
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ANNEX 11

DISTRIBUTION OF CASES WITHIN THE CENTRAL DIVISION (>)

LONDON Scction PARIS Seat MUNICH Scction

President's Office

(F) Mechanical engineering, lighting, 
heating, weapons, bla.«ing

(B) Performing operations, transporting(A) Human necc,ssities

(C) Chemistry, metallurgy (D) Textiles, paper

(E) Fixed constructions

(G) Physics

(H) Electridty

^A- a». \
emplar^lM detinut de MAE

elntşmaţionale 
Ic^iâlor'iExteme

Copie certific^C^

(') The classificaiion into 8 sections (A to H) is based on the International Patent Classification of the World întellectual Property 
Organi.sation (hrtp://www.wipo.int/classifications/ipc/en).

http://www.wipo.int/classifications/ipc/en
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Preşedintele României
De acord
Victor-Viorâ'f>QNIA |

Prim-minist%l Bo/nâr

r'A

MEMORANDUM

şwLiviu VOINEA, ministrul delegat 
Titus CORLĂŢEAN, ministrul af^cerilorV^ft^^ne

pV i'''?-;''-' /-•''
Daniel CHITOIU, ministrul finaiWlW# 

Mona-Maria PIVNICERU, ministruT^liiţu

let
Avizat:

De la:
/

Varujan VOSGANIAN, ministrul economi

VARGA Găbor, director general, Oficiul de Stat j^er^^lilVe 
Mărci 

Aprobarea semnării Acordului privind Curtea unică «f^Tmafe^e de
brevete

Tema:

I /. Istoricul negocierilor

La data de 3 aprilie 2007, Comisia Europeană a prezentat Parlamentului European şi 
Consiliului UE comunicarea intitulată „îmbunătăţirea sistemului de brevetare în

k /.
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!
; Europa”\ Prin această comunicare, Comisia Europeană a propus crearea unui sistem 
j integrat pentru brevetul european şi pentru viitorul brevet european cu efect unitar^, 
j care să cuprindă inclusiv un sistem jurisdicţional unic de soluţionare a litigiilor în materia 
I brevetelor. Comunicarea Comisiei Europene a constituit punctul de pornire în 
i negocierea pachetului privind protecţia unitară a brevetelor în cadrul Uniunii Europene.

Urmare negocierilor care au avut loc în perioada 2007-2012 la Consiliul UE, 
Parlamentul European, cu participarea Comisiei Europene şi implicarea parlamentelor 

' naţionale, au rezultat trei instrumente juridice distincte:
(

1. Regulamentul (UE) nr. 1257/2012 al Parlamentului European şi al Consiliului din 
17 decembrie 2012 de punere în aplicare a unei cooperări consolidate în 
domeniul creării unei protecţii unitare prin brevef;

2. Regulamentul (UE) nr. 1260/2012 al Consiliului din 17 decembrie 2012 de 
punere în aplicare a cooperării consolidate în domeniul creării unei protecţii 
unitare prin brevet în ceea ce priveşte dispoziţiile aplicabile în materie de 
traducere^;

3. Acordul privind Curtea unică în materie de brevete care are anexat statutul Curţii.

I Primele două instrumente au fost publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 
i urmând a se aplica de la data de 1 ianuarie 2014 sau de la data intrării în vigoare a 
[ Acordului privind Curtea unică pentru brevete, oricare este data mai îndepărtată. 
I Instrumentele se vor aplica în acele state membre care participă la cooperarea 
; consolidată (Belgia, Bulgaria, Republica Cehă, Danemarca, Germania, Estonia, 
j Irlanda, Grecia, Franţa, Cipru, Letonia, Lituania, Luxemburg, Ungaria, Malta, Ţările de 
I Jos, Austria, Polonia, Portugalia, România, Slovenia, Slovacia, Finlanda, Suedia şi 
I Regatul Unit^).

ş

II. Succintă prezentare a Acordului privind Curtea unică în materie de brevete

Acordul internaţional este deschis spre semnare tuturor statelor membre UE. Acesta 
instituie o Curte unică în materia brevetelor europene cu protecţie unitară, alcătuită 
dintr-un tribunal de primă instanţă, o curte de apel şi o grefă comună.

Tribunalul de primă instanţă cuprinde o divizie centrală, precum şi divizii locale şi 
regionale. La Consiliul european din 29/30 iunie 2012 s-a stabilit locaţia sediului diviziei 
centrale de primă instanţă la Paris, împreună cu alte două centre tematice la Londra şi 
Munchen. Sediile diviziilor locale şi regionale vor fi stabilite în etapa următoare.

2COM(2007) 165final. 
j Intitulat, iniţial brevet comunitar.
^JOL 361, 31.12.2012, p. 1-8.
5JOL36I, 31.12.2012, p. 89-92.

La acest moment, Spania şi Italia au decis să nu participe la cooperarea consolidată.
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I Sistemul jurisdicţional ce urmează a fi instituit va contribui la armonizarea practicii 
I judiciare în materia brevetelor de invenţie la nivelul UE, venind totodată în sprijinul 
} inovării. De asemenea, acesta va favoriza transferul bunelor practici în soluţionarea 
i litigiilor cu un grad de tehnicitate ridicat şi creşterea calităţii actului de justiţie în această 
1 materie.

III. Demersuri întreprinse la nivel naţional

La nivel naţional, instituţiile responsabile (Oficiul de Stat pentru Invenţii şi Mărci, 
! Ministerul Justiţiei, sprijiniţi de Ministerul Economiei, Comerţului si Mediului de Afaceri, 
; Ministerul Afacerilor Europene şi Ministerul Afacerilor Externe) s-au implicat în mod 

constant în negocierea instrumentelor juridice menţionate mai sus, încă din anul 2007.

La data de 21 august 2009, Guvernul României a aprobat Memorandumul referitor la 
procesul de construcţie a sistemului brevetului comunitar şi a sistemului jurisdicţional de 
soluţionare a litigiilor în materia brevetelor europene şi comunitare. Prin acest 
memorandum, s-a aprobat, în principal, susţinerea, de către România, a negocierii şi 
adoptării pachetului legislativ privind protecţia unitară a brevetelor în cadrul UE,

; precum şi analiza posibilităţii de instituire a unei divizii regionale sau, alternativ, a 
; unei divizii locale cu sediul în România. Instituţiile responsabile menţionate mai sus 
[ s-au angajat să sprijine acest demers.

ş

Având în vedere evoluţia negocierilor şi a textelor supuse analizei, la data de 15 
noiembrie 2012, Guvernul României a aprobat un nou memorandum, prin care s-a 
stabilit reluarea demersurilor de promovare a candidaturii României pentru găzduirea 
diviziei regionale de sud-est a Curţii unice în materia brevetelor.

IV. Importanta semnării acordului pentru România

i încă de la începutul negocierilor (2007), România a fost un susţinător constant al 
adoptării pachetului legislativ privind brevetele europene cu protecţie unitară. Mai mult, 
România şi-a stabilit ca obiectiv principal găzduirea diviziei regionale de sud-est a 
Curţii unice în materia brevetelor, acesta contribuind la creşterea vizibilităţii 
României în cadrul Uniunii Europene.

Semnarea acordului constituie o măsură de încurajare a creşterii economice, 
întrucât stimulează procesul de inovare pe plan naţional şi de brevetare în 
Uniunea Europeană a rezultatelor inovării, în şpeciaî de către întreprinderile mici 
şi mijloci, institutele de cercetare şi universităţile româneşti.—--------------—-

Astfel, este asigurată participarea României ia un sistem de brevete care implică 
o reducere semnificativă a taxelor de brevetare pe pian european, cât şi a celor

3
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legate de protecţia drepturilor rezultate din brevet în cadrul noului sistem 
jurisdicţional.

Este de menţionat că localizarea în România a unei divizii regionale are un impact 
financiar redus asupra bugetului naţional. Astfel, salarizarea magistraţilor şi a 
personalului de specialitate, precum şi formarea profesională a acestora se vor realiza 
majoritar din bugetul noii jurisdicţii®. Asigurarea spaţiului de funcţionare se reduce la 
punerea la dispoziţie a unei săli de judecată deja funcţionale, o dată/lună, a unui număr 
redus de birouri (2-4 birouri) şi a unui spaţiu de depozitare a dosarelor. Estimăm că pe 
rolul acestei divizii ar urma să fie înregistrate aproximativ 50-100 de cauze/an.

V. Propuneri:

Faţă de cele prezentate mai sus, în conformitate cu dispoziţiile Legii nr. 590/2003 
privind tratatele, propunem:

1. Aprobarea semnării Acordului privind Curtea unică în materie de brevete]
2. Eliberarea deplinelor puteri pentru semnarea acordului menţionat mai sus 

pentru ministrul economiei, sau, dacă este cazul, pentru o persoană 
desemnată de ministrul economiei.

i

f

Anexăm prezentului memorandum:

■ Acordul privind Curtea unică în materie de brevete]
■ Memorandumul aprobat de Guvernul României la data de 21 august 2009, 

referitor la procesul de construcţie a sistemului brevetului comunitar şi a 
sistemului jurisdicţional de soluţionare a litigiilor în materia brevetelor europene şi 
comunitare;

■ Memorandumul aprobat de Guvernul României la data de 15 noiembrie 2012, 
referitor la obiectivul României de găzduire a Diviziei Regionale de Sud-Est a 
Curţii Unificate a Brevetelor.

Jurisdicţia urmează a se autofinanţa, în conformitate cu art. 36 din acord; în primii ani de funcţionare, 
se preconizează completarea bugetului realizat prin autofinanţare cu anumite contribuţii suplimentare ale 
statelor membre, nediferenţiat după cum acestea găzduiesc sau nu sedii de divizii!
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